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INTRODUCTION GENERALE 

L’enseignement est une pratique d’éducation, qui vise à développer les connaissances d’un 

élève, par  la moyenne de la communication verbale et écrite. Les enseignants enseigne dans le 

bute de transmettre un ensemble de savoir aux apprenants, et de développer leurs connaissances. 

Pour que ces derniers puissent comprendre et apprendre la langue, c'est-à-dire ; acquérir la 

langue en tant qu’instrument de communication. Ceci passe aussi bien pour l’acquisition des 

unités significatives et la maitrise des règles qui régissent leurs combinaison en phrase, que par 

l’apprentissage de constructions, de liages et de combinaison qui sont au- delà de la phrase 

complexe, en d’autres termes, le texte en tant véritable unité de communication.  

Dans les situations pédagogiques, le texte, comme outil d’apprentissage, est un ensemble 

cohérent d’idées sur un thème qui permet aux locuteurs de reconstruire des connaissances, pour 

apprendre et bien maîtriser une langue, il faut savoir distinguer les différents types de textes, qui 

sont :  

- Le texte argumentatif ; utilisé pour présenter une opinion ou défendre un point de vue. 

- Le texte explicatif ; est utilisé pour expliquer ou faire comprendre quelque chose à 

quelqu’un. 

- Le texte descriptive ; est utilisé pour décrire une personne, quelque chose, un lieu… 

        - Le texte narratif ; est utilisé pour raconter des faits réels ou imaginaire, il est dominat dans 

le reportage, le fait divers, le roman, la nouvelle, le récit, les contes.  

 

Dégager les indices linguistiques de ce dernier est notre objet d’étude dans ce travail. 

Parmi ces indices, nous visons les pronoms personnels et indices de personnes, les thèmes 

verbaux, les articulateurs logique, la cohérence et la progression thématique. 
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Problématique : 

 Dans notre travail,  nous nous proposons de dégager quelques indices linguistiques  qui 

composent le texte narratif ; en visant, le pronom personnel et l’indice de personne, les formes 

verbaux, les connecteurs logiques, la cohérence et la progression thématique. 

Pour cela, nous tenterons de répondre aux questions suivantes : 

- Quels sont les pronoms personnels récurrents et requise dans les textes narratifs ? 

- Quels sont les formes verbales récurrentes et requises pour la procédure de la narration ? 

- Quels sont les articulateurs logiques récurrents, pour assuré la cohérence et la progression 

du texte narratif ?   

Hypothèses : 

 À notre avis, dans le texte narratif, les personnes grammaticales (les pronoms et les 

indices de personnes) les thèmes verbaux, les articulateurs logiques, sont déterminés par « le 

type du texte ». 

Choix du sujet :  

Le choix du thème de recherche est lié à un certain nombre de motivation, qui sont les 

suivants : 

- relever la structure de textes narratifs, en tant qu’outils d’enseignement et 

d’apprentissage.  

- Il n’ya peu de travaux  de recherche sur les textes narratifs. 

Objectifs et intérêt : 

Dans ce travail, notre but est de : 

- Dégager  les indices linguistiques qui composent le texte narratif. 

- L’explication et l’analyse de ces éléments employées dans le corpus ; pronoms personnel, 

thèmes verbaux et articulateurs logiques. 

- Comprendre le fonctionnement de la langue au nivaux du texte narratif. 
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- Pour que les apprenants soient capables de comprendre et produire des textes narratifs. 

- L’aider à l’enseignement de la langue maternelle. 

Corpus : 

Nous avons collecté un corpus de vingt (20) textes narratifs, numéroté du texte 1 au texte 

20. 

Les textes  du (t1) au (t6)  tirés de contes kabyles, Fichier Documentation Berbère, 1967et 1985 

et 1976. 

Les textes « yuba et asennan », du livre (timuchuha n leqbayel), 2008.  

Les textes « ini-d assem neɣ…, uccen d tenqelt, tamsirt n wemrar), du livre contes berbère de 

kabyle), 2011. 

Les autres textes, sont oraules, racontés par  « Na tassadit » veille femme âgée de 73 ans, 

résident dans la commune Ait Aissa Mimoun, nous les avons  enregistré avant de les transcrire.  

 

 Méthode de recherche : 

Notre travail, est une étude linguistique des textes narratifs, basée sur les indices 

linguistiques qui caractérisent ce dernier. 

Nous avons vingt (20) textes écrits et oraux. 

Notre travail, se subdivise en deux chapitres : 

- Le premier chapitre est réservé pour les définitions de quelques concepts liés à la notion 

du « texte ». 

- Le second chapitre est réservé à l’analyse linguistique de personne grammaticale (les 

Pronoms et les indice), les thèmes verbaux, les connecteurs logiques, la cohérence et la 

progression thématique des textes du corpus. 
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Introduction : 

Ce chapitre, à  pour bute  de rappeler les notions de base de quelques définitions; en rapport 

avec le texte en général, ces notions seront exploitées dans le seconde chapitre. Parmi ces 

concepts ; (texte, typologie textuelle, pronoms et indices de personnes, formes verbales, 

connecteurs logiques, cohérence, progression thématique). 

1. Définition du texte :  

Définir le texte n’est pas une chose facile, voici quelques une selon les différents auteurs : 

Selon le dictionnaire de littérature de langue Française ;1 

Le mot « texte » Vien du latin « Texture » déverbale de «Tessère » ; tresser est tous ce qui est 

produit d’un tissage de la langue. On appellera texte tout production écrite ou orale de discours. 

Le texte généralement dépasse le cadre de la phrase. 

Selon le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage ; 2 

«  On appellera un texte, l’ensemble des énoncés linguistiques soumis à l’analyse, le texte est 

donc un échantillon de comportements linguistique qui peut être écrit ou orale. » 

Selon A. Joly, D.O.Kelly, dans l’analyse linguistique des textes anglais ;3  

«Le texte Est un fragment de discours, constitué par l’ensemble cohérent d’énoncés. » 

Selon Gilbert palgalianet et Danièle Malbert dans, grammaire textuelle de Français ;4 

« Un texte est l’énoncé linéaire qui est compris entre deux  interruption remarquables de la 

communication et qui va des organes de la parole ou de l’écriture de l’émetteur aux organes de 

l’audition  ou de la vue de réception. » 

Selon Patrick Charaudeau et Dominique Mainguenaux ; 5 

Pour les grammaires ; « un texte est une séquence bien formée de phrases liées qui progressent 

vers une fin.  

                                                           
1 Demougin.J, dictionnaire des littératures, Française, Larousse, paris 1985. 
2  Dubois J. et all, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, 1994. 
3 O’kelly  A.J.D, l’analyse linguistique des textes Anglais, Ed, Nathan, Paris, 1989. 
4 Gilbert palgalianet et Danièle Malbert, Grammaire textuelle de Français, Ed, Didier, 1989. 
5 Patrick Charaudeau et Dominique Mainguenaux, Dictionnaire d’analyse de discours, Ed, Du Seuil, 
2002. 
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2. Définition et base de la typologie textuelle :  

2.1  Définition de la typologie : 

Selon le dictionnaire de littérature, Larousse ;6 

« C’est l’étude des traits caractéristiques dans un ensemble de données littéraires, en vue d’y 

déterminer des types, des rythmes dans les domaines formels ou génériques. » 

         2.2  Base de la typologie :7 

      Selon K. Canvat, en se référent à l’article  de André Petitjean, la typologie relève de trois 

domaines :  

- La typologie textuelle  appelée aussi « typologie homogène ; 

- La typologie  intermédiaire ; 

- La typologie hétérogène  ou exactement typologie des genres. 

3. Typologie textuelles :  

 3.1  Typologie textuelle ou homogène : 

 Il s’agit principalement de typologie textuelle représentée par  les travaux de E.Werlich 

qui distingue   cinq type de textes : descriptif, narratif, expositif, argumentatif  et instructif (ou 

prescriptif, exhortatif). 

Jalonnés par la suite par Jean Michel Adam, cette classification prend appui sur des 

schémas globaux à partir desquels des textes sont rédigés. Les types de textes définis sont 

analysés  grâce à des spécificités appelées « marqueurs linguistiques de surfaces » qui 

caractérisent chaque type. Par exemple  l’utilisation  des formes verbales,  des connecteurs 

logiques et chronologiques. 

          Beaucoup de chercheurs refusent de parler de typologie de texte, par ce qui ‘ il n’ ya pas 

de texte pur. 

                                                           
6 Demougin.J, opcit, 1985. 
7 Yahiaoui.T, les indices linguistiques du texte explicatif en langue Amazighe, mémoire de licence, 
2008.  
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          Si on prend la classification de Jean Michel Adam , dans «  les textes , types et 

prototypes »8  , il à dégager  Cinque (05) type de texte : Récit , description , argumentation , 

explication , et dialogue . 

- Le texte  narratif (le récit) : Le récit  raconte des faits réels ou imaginaires, 

une action qui progresse dans le temps, le rapporteur est appelé narrateur. 

- Le texte descriptif : Le texte descriptif  donne à voire un animale, un lieu, et 

s’il s’agit d’un personne on parle d’un portrait. 

- Le texte argumentatif : il défend une opinion, une thèse à l’aide d’arguments 

et d’exemples. 

- Le texte explicatif (expositif): le texte explicatif décrit, donne des conseils, 

des ordres, constitué de paragraphes qui sont des étapes de fabrication présentées dans un ordre 

chronologique (par exemple la rédaction de recette, notice de fabrication d’objet.) 

- Le texte de dialogue : Ce genre de texte, fondé sur des dialogue et prévoit que 

l’histoire sera illustrée par des acteurs, en générale il adoptent la structure  de la narration. 

D’autres types de texte : 

- Le texte informatif  : Ce type de texte donne des informations simple, ne cherche pas  à 

donner le pourquoi.  

- Poétique : Ils utilisent un langage particulier, exploite les images, les jeux, sur les sons, 

le rythme et les sonorités. 

  3.2 Typologie intermédiaire : 

         Les référents de base autour desquelles est construite cette  typologisation se résument aux 

éléments d’analyse suivants : le mode énonciatif, l’intention de communication et, les conditions 

de production. Cette typologie se classe en trois catégorisations distinctes  

- Fonctionnelles ; 

- Enonciatives ; 

- Situationnelles ; 

                                                           
8 Adam.J.M, les textes, types et prototypes,  
 http://WWW.kartable.FR/second/Francias/Spécifique/Chapitre58/les déférents types de textes. 
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3.2.1 Typologie fonctionnelle : 

 Elle est fondée sur les travaux de R. Jakobson et plus précisément sur son schéma de la 

communication. Ce schéma explicite les facteurs mis en œuvre dans la communication et leur 

fait correspondre six fonctions (mises entre parenthèses ci-dessous) que le texte peuvent remplir.  

D’après R. Jakobson,9 « le langage doit être étudié dans la variété de ses fonction ». 

     Les six fonctions de la communication telles que les identifie Roman Jakobson sont 

chacune liées à un facteur suivant : 

Le message lui-même ;  

Le destinateur envoie un message au destinataire ; 

Le destinataire est censé recevoir le message ; 

Pour être opérant, le message requiert d’abord un contexte auquel il renvoie (appelé aussi 

référent), contexte saisissable par le destinataire ; 

Le message requiert un code commun (en tout ou au moins en partie) au destinateur et au 

destinataire ; 

    Le message requiert un contact, un canal physique et une connexion psychologique entre le 

destinateur  et le destinataire. Ces différents facteurs de la communication verbale peuvent être 

schématiquement représentés comme suite :  

 

 

 

 

 

 

Schéma de la communication, d’après Jakobson 

                                                           
9 Jakobson, Essais de linguistique générale, tome1 –linguistique et poétique, chapitre 11, Minuit, 
Paris, 1963.  

Contexte 

(Référentielle) 

Destinateur 

(Expressive) 

Destinataire 

(Conative) 

Message 

(Poétique) 

Contacte 

(Phatique) 

Code 

(Métalinguistique) 
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 Chacun de ces facteurs donnent naissance à une fonction linguistique différente10 : 

1. La fonction émotive : centré sur le destinateur : vise à une expression directe de 

l’attitude du sujet à l’égard de ce dont il parlé. Elle tente à donner l’impression d’une 

certaine émotion. 

2. La fonction conative : c’est la fonction centrée sur le destinataire. C’est évidemment 

une fonction privilégiée par la publicité. Cette fonction trouve son expression grammaticale la 

plus pure dans le vocatif et l’impératif. 

1. La fonction référentielle : est  l’argument informative, elle permet de renvoyer à une 

réalité tangible mais aussi a des entités imaginaires, fictive (vers le contexte). 

2. La fonction phatique : tente à meubler le discours, à remplir le silence pour accentuer le  

contacte et retenir l’attention de façon constante. 

3. La fonction poétique : fait prévaloir sur l’usage utilitaire du langage, le choix des 

sonorités ou des rythmes, les répétitions, les figures rhétoriques ou les jeux de mot. 

4. la fonction métalinguistique : permet de vérifier que les partenaires disposent d’un 

système d’échange commun, les définitions, les reformulations, et les synonymes explicitant le 

sens des mots ou des tournures constituent un métalangage qui se rapport à la langue elle-même. 

3.2.2 Typologies énonciatives : 

 Elles prennent naissance suite aux travaux  de E.  Benveniste qui portent sur l’énonciation 

et dans lesquels il a introduit une dichotomie fondamentale dans l’analyse linguistique (discours, 

récit). 

      3.2.3 Typologie situationnelles : 

        Dans ces catégories, on accorde une grande place aux paramètres concrets de 

l’énonciation, ce qui revient les éléments qui jouent un rôle dans la situation de la 

communication ou de la production verbale. Cette typologie est due à J-P. Bronckart et son 

équipe. 

         Dans un premier temps, ils ont donné plus de crédit a’ l’ancrage énonciatif « physique » : 

espace, temps, locuteur, interlocuteur. Par la suite, ils ont intégré dans leur analyse un paramètre 

                                                           
10

 Jakobson, opcit, 1963. 
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essentiel : le lieu ou se déroulent l’activité langagière et les types de discours qui relèvent de 

cette typologie :  

- Le discours en situation ; 

- Le discours théorique ; 

- La narration ;  

- Le récit conversationnel ; 

- Le récit de vie ; 

- Le récit historique. 

3.3 Typologie hétérogène   

           K. canvat, cite une autre classification qu’il a nommée les « typologies hétérogènes ». 

Pour cet auteur, cette hétérogénéité désigne les typologies des genres de textes car elles se 

fondent sur une base hétérogène. 

      Selon J.M. Adam, la notion de genre a été introduite dés 1928 par M.M. Bakhtine et P.N. 

Medvedev dans leur ouvrage intitulé « la méthode formelle en critique littéraire. »     

 

 

4. Le texte narratif  

 4.1  Définition  du texte narratif : 

Selon  le dictionnaire de littératures Larousse ;11 

 « on appelle un récit un discours rapporte  à un temporalité passé ou imaginaire comme telle 

par rapport au moment de l énonciation , l’opposition entre le discours ( énoncé directe ) et le 

récit ( énoncé rapporté )  se manifeste en français par des différence dans l’ emploi des temps , 

passé composé dans le discours passé simple dans un récit » . 

 

Selon Jean- François JEANDILLOU, l’analyse textuelle ;12 

                                                           
11 Denougin.J, Opcit, 1985. 
12 Jeandillou J.F, l’analyse textuelle, Armand  Collin, Paris, 1990. 
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       « Le récit comme la représentation, par la langue, d’une suite d’action ou d’événement 

alternant, à travers le temps, avec des situations plus ou moins stables et durables.  A 

l’enchainement des énoncés semble correspondre celui des fait, réels ou imaginaires, qu’ils 

signifient. Or ce parallélisme n’a rien d’absolu. D’une part, tout récit est nécessairement sélectif 

puisque ‘il ne rapporte jamais, par le menu, l’intégralité des événements. Même l’ambition 

« réaliste » d’un Maupassant est tempérée par cette inévitable restriction. » 

4.2  Présentation d’un texte narratif : 

Pour qu’on parle d’un récit, il faut la représentation d’au moins un événement. Des 

Événements comme l’assassinat de quelqu’un, un accident, une vie même ; ne deviennent des 

récits que lorsque ils sont représentés, rapportés, racontés, par un journaliste, un publiciste, un 

biographe, un scénariste…Dans un journal, un livre, un film. 

4. 3 Caractéristiques de texte narratif : 

• Le récit narratif se caractérise par déférentes étapes ; une situation initiale stable qui 

est perturbée par l’intervention d’une force étrangère (transformatrice), se qui crée un 

déséquilibre et entraîne une cascade de péripéties ;  jusqu'à ce qu’un nouvel état de stabilité soit 

attient (situation final).  

- Situation initiale : situation de départ qui défini le cadre de l’intrigue, il met en place le 

lieu, l’époque et les personnages ; c’est le calme, elle présente l’atmosphère de départ.   

- Élément perturbateur (déclencheur): L’élément qui déclenche l’histoire tout à coup, 

événement qui vient perturber  le calme de départ, il oblige le personnage  à réagir pour règle la 

situation.     

- Actions (péripéties): déroulement des actions. 

- Élément équilibrant: événement qui résout une situation, met fin aux actions.   

- Situation finale : on annonce ici comment la vie va continuer, c’est maintenant le 

calme, l’équilibre enfin retrouvé. 

  

• Le schéma actantiel (ou schéma des actants) : 

Les forces agissantes interviennent dans un récit pour en faire progresser l'action et la modifier. 

Une force agissante peut être une idée, des individus ... 
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- Le sujet: réalise l'action (qui?)   

- L’objet : représente ce que recherche le sujet (que veut-il ?)   

- Le destinataire  représente le but de l'action (pour qui ? pour quoi ?)   

- Le destinateur: commande l'action (Poussé par qui? par quoi?)   

- Les alliés: aident à réaliser l'action (avec qui? quoi?)   

- Les opposants: gênent les actions du sujet (malgré qui? quoi?) 

 

 

 

 

 

 

Le schéma des actants 

• Les genres littéraires utilisant la narration : 

- Le roman : c'est le genre littéraire le plus représenté et le plus lu, il s'agit d'un texte 

long. Les romans peuvent être répartis en sous- genres: policier (résolution d'une énigme), 

autobiographique (vie de l'auteur), d'aventures (actions a diverses époques...), historique (époque 

antérieure, faits connus, personnages célèbres...), science fiction (avenir de l'humanité...)  

- La nouvelle: récit bref, le narrateur est souvent présent, elle comporte peu d'action 

mais l'intensité dramatique est forte, action concentrée, un seul sujet, peu de personnages, 

publication en recueil.   

- Le conte : sous le nom de conte se rencontrent des textes divers. Tous sont très brefs, 

font entrer le lecteur dans un univers déroutant : le conte de fée (cadre merveilleux, époque 

indéterminée, fin heureuse), le conte philosophique récit qui exprime des idées philosophiques), 

le conte fantastique (raconte une histoire inexplicable entre la réalité et l'irréel, l'extraordinaire) 

de temps : la veille, le lendemain, ... 

 

5. Les Fonctions du Texte Narratif :13 

- La fonction informative : rapporter des faits réels. 

- La fonction fictive : raconter des faits imaginaires. 

                                                           
13

http://www.Francaismaroc.com 

Destinateur Objet 

Opposants 

Destinataire 

Alliés Sujet 
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- La fonction symbolique : communiquer un message dont le sens doit être interprété 

(Fable). 

- La fonction poétique : importance des images poétique (faits stylistique). 

- La fonction argumentative : le récit peut servir d’exemple, de preuve pour convaincre.  

 

6. Les caractéristiques linguistiques analysées dans le corpus : 

      6.1  Les pronoms personnels :  

 Le pronom personnel est un mot qui remplace un nom, un adjectif, une préposition, il 

s’accord en genre et en nombre avec le nom qui remplace, on distingue deux catégories de 

pronoms ; démonstratifs, possessifs, relatifs, interrogatifs, indéfinis et personnels. 

    Voici un tableau qui regroupe les pronoms personnels en langue kabyle14 : 

 

Personne 

Singulier Plurielle  

Forme courte  Forme longue 

1er personne masculin   

Nekk 

 

Nekkini 

Nekkni 

1er personne féminin  Nekkenti 

2e personne masculin  Kečč Keččini Kunwi 

2e personne féminin  Kemm Kemmini Kunnemti 

3e personne masculin  Netta Nutni 

3e personne féminin  Nettat Nutenti 

 

 

                                                           
14Nait Zerrad K, Grammaire du berbère Contemporain (kabyle) II syntaxe, Ed, ENAG, 1996. 
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6.2  Les formes verbales  

     Le thème verbale en berbère exprime un aspect ; en peut distinguer entre deux aspects ; un 

accompli qui exprime une action achevée, et un inaccompli qui indique que l’action est entrain 

de se réaliser, sans être accompli, elles peuvent avoir lieux dans le passée, le présent ou le 

future15. 

 Le prétérit : exprime un procès achevé, réalisé, accomplit. 

Exemple : 

Yečča timellalin.  Il a mangé des œufs. 

Limer ur as tenniḍ ara, yili iru ḥ.   Si tu ne lui avais pas dit, il serait venu.   

Mi d wwḍeɣ s axxam, yuɣ lḥal ččan.   Quand je suis arrivé à la maison, ils avaient déjà mangé. 

 Ad /A+aoriste : Il exprime le futur, le souhait, l’éventualité, l’exhortation, l’intention 

ou la menace.  

Les Valeurs de l’aoriste avec particule: 

Futur : Ad as-tefkeɣ tameddit.  « Je le lui donnerai le soir » 

Optatif : ad aɣ-yenju Rebbi seg yir lfal.  «Que dieu nous préserve  du  mauvais 

augure ».  

Optatif négatif  : a + wer +aoriste : awer tesɛuḍ tameṭṭut iɣef cennun 

yimeksawen.  « Puisses-tu  n’avoir pour épouse une femme qui inspire les chanson des bergers ». 

 

L’aoriste intensif : Il indique en générale pour indiquer une action habituelle durative ou 

itérative, dans le Passé, le présent ou actuelle.  

Exemple : 

Yesnuzuy irden.   Il vend du blé (habituellement ou actuellement). 

Ad/La/A + aoriste intensif               actuel 

                                                           
15Nait zerrad K, opcit, 1996 
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La/a + aoriste intensif : l’action, se déroule, se prolonge pendant un laps de temps. 

Exemple : 

La m-teqqar.   Elle est entrain de te dire. 

Atan la yettazzal.  Il est entrain de courir. 

A la leḥḥun.  Ils marchèrent longtemps. 

Ad + aoriste intensif : futur duratif ou répétitif  

Exemple : 

Ma ruḥeɣ ɣer taddart, ad d aggmeɣ kullas.   Si je vais au village je puiserai tout les jours. 

  6.3  Les connecteurs logiques : 

6.3.1Les conjonctions de coordination :  

sont celles qui relient des mots,des groupes de mots, des propositions ou des phrases. 

Mais           meɛna, maca 

De plus          yerna 

En plus        tayeḍ 

Suspendant        d acu 

Pour cela        ɣef wakka  

Alors         ihi 

6.3.2Les conjonctions de subordinations : 

 sont celles qui introduisent une proposition subordonnée conjonctive ; elles établissent une 

dépendance entre les éléments qu’elles unissent. 

Lorsque         mi 

 Quand         asmi  

 Par ce que        ɛla xatar 
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 Puisque         imi 

 Pour que        iwakken 

 Comme          akken 

 Si       lukan     

  Jusqu’à ce que       almi  

 Quand         ma   

Avant que       weqbel 

 6.4  La progression thématique   

 La fabrication linguistique dans un texte à pour but d’apporter des informations sur le lieu, 

l’époque, les personnages et leurs agissements. La cohérence permet d’assurer la continuité des 

informations ; mais pour qu’il y ait récit, il faut que celui-ci progresse, que des évènements 

nouveaux émergents. En effet, si un texte se contentait de décliner le même fait sous déférents 

formes, il n’y aurait pas « récit » puisque aucun événement nouveau ne se produit. 

Selon shirly carter-thomas, dans la cohérence textuelle, pour une nouvelle pédagogie de 

l’écrit : 16 

« Le terme de progression thématique désigne l’ensemble des relations thématique dans le 

texte ; la connexion des thèmes, leurs ordre et la hiérarchie qui les unit dans leurs relations aux 

paragraphes et à l’ensemble du texte ainsi qu’a la situation de communication. »  

Elle se présente sous trois aspects principaux : 

1. La progression à thème linéaire : le thème d’une phrase et tiré du  rhème de la phrase 

précédente. 

2. La progression à thème constant : un même thème est repris d’une phrase à l’autre et 

associé à des rhèmes différents. 

                                                           
16

 shirly carter-thomas, la cohérence textuelle, pour une nouvelle pédagogie de l’écrit, 

L’Harmattan, France, 2000. 
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3. La progression à thème dérivé : elle s’organise à partir d’un thème, dont différents 

thèmes sont développés.  

6.5  La cohérence et la cohésion  

      Lire c’est comprendre, pour que le lecture comprenne les événements qui se déroulent il faut 

que certaine éléments dont les désignations du personnage principale se répètent d’une phrase à 

l’autre, pour assuré la continuité du texte, sinon le texte devient inintelligible. Généralement tout 

texte est cohésif, afin d’assurer la communication ; donc la cohésion rend le texte intelligible, car 

il permet la reprise continue de l’information délivrée par la chaine anaphorique et isotopies.  

Selon Shirley carter-thomas, dans la cohérence textuelle, pour une nouvelle pédagogie de 

l’écrit 17: 

« La notion de cohérence implique un jugement intuitif, et à un certaine degré idiosyncrasique, 

sur le fonctionnement d’un texte. Si une lecture donné interprète un texte comme cohérent, il 

aura trouvé une interprétation qui correspond à sa vision du monde, car la cohérence n’est pas 

strictement dans le texte mais résulte de l’interaction avec un récepteur potentiel. » 

 Comme l’explique  Michel Charolles : 

 « La cohérence n’est pas une propriété des textes…le besoin de cohérence est, par contre, une 

sorte de forme apriori de la réception discursive ». 

« La notion de cohérence ou d’une cohérence d’un discours est une notion relative puisque toute 

interprétation d’un texte s’appui sur la connaissance de l’univers extralinguistique partagée par 

les interlocuteurs. »  

Les trois aspects de la cohérence textuelle:  

- La condition de cohésion implique qu’une phrase doit être attachée à une phrase  

président 

- La condition de la non-contradiction est une condition sémantique spécifie que chaque 

phrase doit être dans un rapport de non-contradiction avec ce qui précède. 

                                                           
17Schirly carter thomas, opcit, 2000. 
18 Ducrot O. et Todorov T, Dictionnaire encyclopédique des sciences du langage, Ed, Seuil, Paris,  
1972. 
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- La condition de pertinence, se réfère aux conditions pragmatiques du discours ; c'est-à 

dire au rapport entre les phrases, le sujet générale du texte et la situation d’énonciation.  

  En générale toute texte est cohésif afin d’assurer la communication. 

Selon le dictionnaire encyclopédique des sciences du langage18 : 

« La cohérence ne concerne pas le niveau de la réalisation linguistique, mais plutôt la 

configuration  des concepts qui organise l’univers textuelle, comme séquence progressons vers 

une fin. La cohérence garantit la continuité et l’intégration progressive des significations autour 

d’un topic. »  

« la cohésion est en grammaire de texte inséparable de la notion de progression thématique, tout 

texte présente un équilibre entre des informations présupposées et des informations reprises de 

phrase en phrase, sur lesquelles les nouveaux énoncés prennent appui (principe de cohésion, 

répétition assuré par les thèmes) d’une part, et l’apport d’information nouvelles (principe de 

progression assuré par les rhèmes) d’autre part. » 

Selon Jean-François JEANDILLOU dans l’analyse textuelle19 : 

« La cohésion du discours repose sur les relation sémantiques et, plus largement, linguistique 

qu’il instaure entre les énoncées.les enchaînements syntaxiques, les reprises anaphoriques, mais 

aussi les récurrences thématiques ou référentielles et l’organisation temporelle des faits donnent 

au texte une forte dimension cohésive. » 

 

                                                           

 
19

 Jeandillou J.F, opcit, 1997 
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Introduction  : 

 On a quatre indices linguistiques à étudier dans ce chapitre ; il s’agit de l’emploi des 

pronoms personnels, les formes verbales, les articulateurs logiques et de la cohérence du texte. 

Nous allons d’abord identifier   les indices, nous signalerons ceux qui sont dominants, et leur 

valeur et en fin ce qui caractérise  le texte narratif en langue amazight. 

1. Les indices de personnes et/ou pronoms personnels :   

1.1  Les pronoms personnels et/ou indices de personnes employés et leurs valeurs : 

Le tableau suivant montre les pronoms personnels indiqués par les substituts ou les indices de 

personnes  utilisés dans les vingt textes du corpus :     

Textes  Pronoms personnels employés  

Texte 1 

Taqsiḍṭ n ṭṭikuk 
« Nutni » ils, marqué par l’indice de personne _n (ḥekkun-d ɣef  

yiwet n tmeṭṭut d taǧǧalt) 

« Nettat » elle, marqué par l’indice de personne t_  (teẓḍa sin 

 n yibernyas) 

« Netta » il, marqué par l’indice de personne y_ (yenna-as:  

ad taɣeḍ ibernyas?)  

Texte 2 

Asennan 

“ Netta”  il  marqué par lindice de personne y_ (yekker yeddem 

 tamuzziḍt-is ) 

“Nettat  “ elle, marqué par l’indice de personne t_ (tasekkurt tcennu) 

“Nekk” je, marqué par le substitu i (tedda-d yid-i yemma) 

Texte 3 

Tamacahut n 

weqbayli 

“Nutni ”ils, marquee par l’indice de personne _n (ḥekkun-d, yella  

yiwen n umɣar) 

“Netta” il, marqué par l’indice de personne y_ (yesɛa sebɛa yessi-is) 

“Nekk”  je, marqué par l’indice de personne _ɣ et le substitut iyi 

 (ugadeɣ ad iyi -teččeḍ) 

“  Nekkni” nous (nekkni n tmurt n leflani d flan)  

Texte 4 

mumac aderɣal 

“Netta  “  il, marqué par l’indice de personne y_ (yella yiwen yesɛa 

 sebɛa n yessi-s) 

“Kečč”  tu, marqué par l’indice de personne t_, et le substitut ik  

(Ad tḍeggred yessi- ik) 
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“ Nutenti” elles, marqué par le substitut asent (iɛelleq-asent 

 tacabcaqt  d wezduz daxxel-is) 

“  kunemti “ vous (kunemti qqimemt dagi) 

“Nekk”  je, marqué par l’indice de personne _ɣ (ad ruḥeɣ ad  

d-qqeddreɣ isɣaren) 

“Nekkenti” nous, marqué par l’indice de personne n_ et le substitut 

 tenteɣ (ad neddu yid-k ɣer taddart n baba-tenteɣ) 

“Nettat” il, marqué par l’indice de personne t_ (tekkes lqecc-is) 

Texte  5 

Tamacahut n ferṭas 

« Nutni  » ils, marqué par l’indice de personne n_ (ruḥen ad nadin) 

« Netta » il, marqué par l’indice de personne i_, et le substitut ines  

(ikess izgaren i ɛemm-is akked uɛejmi-nni ines) 

“Kunwi”  vous, marqué par l’indice de personne _m (ma tufam  

xemsin n teryalin) 

“Nekkni ” nous, marqué par le substitut nneɣ (ala wigi-nneɣ) 

“Nekk”  je (nekk ad ruḥeɣ deg ubdil-ik) 

“kečč” tu, marqué par le substitut ik , et l’indice de personne t_ḍ 

 (mi ara tawḍeḍ ɣer yiri lebḥar ɣum udem-ik )  

“Nettat ” elle, marqué par l’indice de personne t_ (tenna-as) 

Texte 6  

Selṭan n leǧnun 

“Netta” il, marqué par le substitut it  (tewweḍ-it -id lmut)  

“Ke čč” tu, indice de personne zéro (xdem akken xedmeɣ)  

“Nutni”  ils, marqué par l’indice de personne _n (ruḥen-d ɣur-s  

kra n yirgazen)  

“Nekkni ”nous (nekkni d iḥbiben n baba-k)  

“Nettat ”elle, marqué par l’indice de personne t_ (tameṭṭut-ik  

ad tuɣal) 

“Nekk”  je, marqué par l’indice de personne _ɣ  (ssenzeɣ ula  

d tameṭṭut-iw)  

“Nutenti” ells, marqué par l’indice de personne _t (fɣent-d yess-is  

n sselṭan)  

Texte 7 

Yuba  

 “Netta”  il, indiqué par l’indice de personne y_ (yettidir akked  

yemma-as)  

“Nutni”  ils, marqué par l’indice de personne _n (tturaren, taqaǧǧet 

 d dabex) 
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“Nettat”  elle, marqué par l’indice de personne t_ (yemma-as 

 tennuɣ-it, tenna-as …) 

“Ke čč”  tu, marqué par l’indice de personne t _ḍ (azekka,  

ad tekkreḍ, ad truḥeḍ, ad tbedleḍ tamurt) 

“Nekk”  je, marqué par l’indice de paersonne_ ɣ (ad bnuɣ ṭṭerḥa,  

ad qqimeɣ, ad zedɣeɣ deg-s) 

“Nutenti”  elles, marqué par l’indice de personne _nt (iwala tisekrin  

tessent, sriǧǧiḥent) 

“Kunwi”  vous, (ad zwireɣ, kunwi  tebɛem-iyi-d) 

« nekkni » nous, marqué par l’indice de personne n_ (deg uxxam-is 

 nečča neswa). 

Texte 8  

Ini-d assem…. 

 

 « Nutni  » ils, marqué par l’indice de personne _n (yiwen wemɣar   

 d temɣart-is, ttidiren deg talwit) 

« Nettat » elle, marqué par l’indice de personne t_ (tceyeɛ argaz-is  

ɣer ssuq) 

« Netta” il, marqué par l’indice de personne y_ (yekker zik) 

Texte 9  

Tassa n tyemmat 

“Nettat”  elle, marqué par l’indice de personne t_ (terhen fell-as 

 temzi-s) 

“Nekkni”  nous, marqué par l’indice de personne n_ (ad d-nenfes) 

“Nekk”  je, marqué par l’indice de personne _ɣ, et le substitut  iyi 

(anida rriɣ, ad iyi -d-ezg gar n yiḍaren) 

“Ke čč”  tu, marqué par le substitut ik  (ḍebber aqerru-ik ) 

“Nutni”  ils, marquee par l’indice de personne _n  (squrɛen-as-d,  

wa s tqabact wa s ucaqur ) 

Texte 10  

Bḍuten terniḍṭen 

 « Nutni  » ils, marquee par l’indice de personne _n (zgan ferḥen  

qqaren kan mreḥba s wayen id-yefka Rebbi)  

« Netta» il, marqué par l’indice de personne y_  (yettidir yiwen  

wergaz d tmeṭṭut-is) 

“Ke čč”  tu, indice de personne zéro (azekka ruḥ ɣer ssuq) 

“Kunwi”  vous, indiqué par l’indice de personne _n, et le substitut 

 wen (anwi seg-wen izemren ad yerẓ tazdemt-agi ) 

Texte 11  

Uccen d tenqelt 

“ Nutni”  ils, indiqué par l’indice de personne _n (squrɛen-as-d, wa  

 s tqabact wa s ucaqur ) 
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 « Netta » il, marqué par l’indice de personne i_ (i leḥḥu)  

« Nettat » elle, marqué par l’indice de personne t_  (tekna) 

« Kemm » tu, indiqué par le substitut im  (deg ul-im) 

Texte 12 

Tamsalt s umrar 

“Ke čč”  tu, l’indice de personne zéro (ruḥ) 

“Nutni”  ils, marqué par l’indice de personne _n (ruḥen) 

“Nettat” elle, marqué par l’indice de personne t_  (teɣli-d) 

Texte 13 

 Lgerra 

 « Nekkni » nous, marqué par l’indice de personne n_ (ad tezred 

 amek nɛac ad as-tiniḍ amek  nedder ar ass-a ) 

 “Nutni”  ils, marqué par l’indice de personne _n (ad awin aɣrum,  

lecfenǧ, seksu) 

“Netta”  il, marrqué par l’indice de personne y_ (yettawi lqut ɣer  

umadaɣ) 

Texte 14  

aɛeqqa 

 yessawalen 

« Nutni  » ils, marqué par le substitut iten (yuɣ-iten lḥal di berra) 

« Nettat » elle, marqué par l’indice de personne t_ (terfed tazeɛluqt 

-is ɣef uɛrur-is, teṭṭef abrid n tala) 

« Nekkni » je (nekkni ad nennejli ad neffeɣ seg tmut-neɣ) 

Texte 15 

 Tinegmatin 

iseččayen 

 timelllin n  

tzermatin 

« Nutni  »  ils, marqué par l’indice de personne _n (ma yella ččan,  

ma ulac rrwan) 

« Netta » il, marqué par l’indice de personne y_ (yemlal-d yiwet  

n tlemẓit) 

« Nettat » elle, marqué par l’indice de personne t_ (tefreḥ d ayen  

kan) 

« Nekkni » nous, marqué par l’indice de personne n_ (ad nuɣal  

d awal deg taddart) 

« Nutni » ils, marqué par l’indice de personne _n (ma yella ččan,  

ma ulac rrwan) 

« Netta » il, marqué par l’indice de personne y_ (yemlal-d yiwet  

n tlemẓit) 

« Nettat » elle, marqué par l’indice de personne t_ (tefreḥ d ayen  

kan) 
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Texte 16 

Leǧruḥ qqazen 

ḥellun lehdur 

 qqazen rennun 

 

 

 

 

 

 « Netta »  il, marqué par l’indice de personne y_ (deg yiwet  

n taddart, yettidir yiwen n umɣar) 

« Nutni »  ils, marqué par l’indice de personne _n (sebɛa warrac  

ttidiren deg lehna) 

« Nutenti »elles, marqué par l’indice de personne _nt (fɣent- d  

ad xedment)  

« Nettat » elle, marqué par l’indice de personne t_ (tkemmel ayen  

id yeǧǧa baba-tsen, trebbaten s lḥif) 

“Nekk  “ je (nekk tekkseɣ timellalin ddaw n tsekkurt) 

 
 

Texte 17 

Tafunast n  

yigujilen 

“Nuten i”  ils, marqué par l’indice de personne _n (sɛan sin n warrac) 

“Netta”  il, marqué par l’indice de personne y_ (yesɛa yiwet n tfunast) 

“Nekkni ” nous, indiqué par le substitut aɣ, et l’indice de personne 

 n_ (efk-aɣ tazmert s ways ara nali asawen) 

“Nettat” elle, marqué par l’indice de personne t_, et le substitut itt   

(tuḍen teṭṭef –itt  tawla) 

“Ke čč”  tu, marqué par le substitut k (aḥemmel n tmeṭṭut n baba-k  

ur yettdumu ara)  

“Nettat”  elle, marqué par l’indice de personne t_ (yiwet n tmeṭṭut,  

ur tesɛi ḥedd) 

Texte 18   

Tamacahut n 

buɛemran 

“Ke čč” tu, marqué par l’indice de personne t_ḍ (s ani akka  

tettedduḍ)  

“Nekk ” je ( ula d nekk ɣer din i tedduɣ ) 

“Nekkni ” nous, marqué par l’indice de personne n_ (ad nruḥ)  

“Nutni”  ils, marqué par l’indice de personne_n (kecmen ɣer uxxam) 

Texte 19  

Mqidec  

« Netta » il, marqué par l’indice de personne y_ (yesɛa sebɛa  

warraw-is) 

“Nutni” ils, indiqué par le substitut asen (gar-asen) 

“Nettat” elle, marqué par l’indice de personne t_ (tugi) 

« Nekkni » nous, indiqué par l’indice de personne n_ (ad tt-nebḍu)  

“Ke čč”  tu (kečč ur d seddaḍ ara) 

“Nutenti”  ells, indiqué par l’indice de personne _nt (refdent)    
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Texte 20  

Tamacahut n  

Sselṭan d 

 yiḍewlan-is 

“netta” il, indiqué par l’indice de personne y_ (yettidir sselṭan  

akked sebɛa n yessi-s) 

“nettat” elle, marqué par l’indice de personne t_, et le substut tt  

(ad tt-yefk ad tezweǧ) 

“Nutenti” elles, indiqué par l’indice de personne_nt (akken akken,  

armi zewǧent akk) 

“Nutni”  ils, marqué par l’indice de personne _n (iḍewlan-is usan-d  

akk ččan imensi) 

“nekk” je, marqué par l’indice de personne _ɣ (imi ur sɛiɣ ara arrac) 

 

1.2 Les valeurs d’emploi des pronoms personnels: 

 Avant de procéder à l’analyse des pronoms dans leurs emplois, il est important de rappeler 

que les textes de (t1) au (t12) écrites, ou le temps et le lieu d’énonciation ne sont pas communs à 

l’émetteurs et au récepteur, du textes (t13) au (t20) sont oraux enregistrés puis transcrits. 

Nous représentons ci-dessous, la fréquence d’emploie des pronoms personnels, dans les textes 

analysés, sous forme d’histograme : 
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Nous connstaton que lindice de personne (i_ou y_) de la 3e personne du singulier il/elle 

(netta/nettat) est la plus utilisé avec la valeur (60%), suivi de l’indice de la 1ère personne du 

singulier (_ɣ) je (nekk) (15%). L’indice de personne (t_ḍ) de la 2e personne du singulier tu 

(kečč/kemm) est en 3e position (11%). L’indice de personne (_n, _nt) de la 3e personne du 

pluriel ils/elles (nutni/nutenti ) est en 4e position (7%). En 5e position on trouve l’indice de 

personne (n_) de le 1er personne du pluriel nous (nekkni/nekkenti) avec la valeur de (4%). 

Enfin l’indice de personne (t_m, t_mt) de la 2e personne du pluriel vous (kunwi /kunemti)  

est le moin utilisé avec la valeur de (3%).  

1.2.1 L’emploie l’indice de personne de la premier personne du singulier nekk (je) :  

La première personne du singulier ou du plurielle je /nous révèlent un regard intérieur, 

subjectif, ils caractérisent un texte narratif, quand le narrateur devient un personnage qui fait 

partie de l’histoire. L’indice de personne et les substituts sont les plus utilisées que le pronom 

lui-même. 

Dans ces exemples, le pronom personnel de la première personne du singulier, indiquer 

par L’indice de personne de la première personne du singulier (ɣ) ou le substitut (iyi, iw).  

Exemples : 

En (t7): (ad xedmeɣ ayen i d tenniḍ a yemma). T.F (je vais faire ce que tu me dis). 

En (t9): anida rriɣ, ad iyi -d-tezg ger yiḍeṛṛen-iw. 

En (t16): nekk tekkseɣ timellalin ddaw n tsekkurt.  

En (t18) : ula d nekk ɣer din i leḥḥuɣ. 

En (t6) : nekk ssenzeɣ ula d tameṭṭut-iw. T.F (j’ai joué ma femme aux cartes). 

En (t5) : nekk ad ṛuḥeɣ deg ubdil-ik. T.F (moi je partirais à ta place). 

L’auteur se manifeste dans certains passage par des indices personnels (nekkini ou 

nekk) ; l’usage de (nekkini) est pour montrer qu’il est dans la même situation que le récepteur, et 

le (nekk) pour attirer l’attention de l’interlocuteur et de l’impliquer en s’adressant à lui par 

l’usage de (kemm, kečč). 
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1.2.2  L’emploie de l’indice de personne de la première personne du pluriel nekkni 

(nous) :   

Dans les textes en la langue amazighe, l’indice de personne (n_) et le pronom « nekkni » 

sont employés comme un « nous » de géneralisation. D’après le corpuse, il a une valeur de 

généralisation, On rencontre cette valeur, dans les textes du corpus : 

Ce pronom indiqué par l’indice de personne (n_) ou le substitut (_neɣ, _nneɣ, _aɣ) ou 

indice zéro. 

Exemples:   

En (t14): ad nenejli, ad neffeɣ seg tmurt-neɣ. T.F (nous sortirons et fuirent pour vivre 

loin d’ici). 

En (t7) : (ilaq fell-aneɣ ad as-d nawi jeǧǧiga) T.F (nous devons lui chercher une belle 

jeune fille). 

 En (t15) : nekkni ad nuɣal d awal deg taddart. T.F (tous le monde dans le village va se 

moquer de nous).  

En (t19) : ad tt-nebḍu mnaṣef. T.F (on l’a partage). 

En (t5) : ala, wigi-nneɣ. T.F (non, cet argent est à nous) 

En (t6) : nekkni d iḥbiben n baba-k. T.F (nous sommes les amies de ton père). 

 

1.2.3  L’emploie de l’indice de la deuxième personne du singulier kečč (tu) : 

Quand au pronom (kečč, kemm) ou l’indice de personne (t_ḍ) utilisés dans les textes du 

corpus, marqués par des parties de dialogues entres les personnages  marqué par les personnes de 

la première (qui parle) et de la deuxième ou la troisième personne du pluriel (destinataire). 

Marqué par l’indice de personne (t_ḍ) ou le substitut (ik ), ou indice zéro:  

Exemples d’illustration : 

En (t2) : (ṛuḥ kan efk-iyi lehna.). T.F (ne reviens plus jamais ici). 
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En (t4): ad tḍeggreḍ yess-ik . T.F (tu va me chasser ces filles-la). 

En (t6): annaɣ, a yelli texdeɛḍ-iyi.  T.F (ma fille tu m’as trompé). 

En (t10): kečč azekka ṛuḥ ɣer ssuq.T.F (demain tu pars au marché). 

En (t18) : sani akka tettedduḍ?. T.F (ou vas-tu ?). 

1.2.4   L’emploie de netta (il) et nettat (elle) : 

     Les pronoms personnels de la 3e personne du singulier ou du pluriel (ils, elles), révèlent un 

regard extérieur, alors objectif. 

     Le pronom (netta) et sa forme féminine (nettat) renvoie à un référent précis (la femme, le 

garçon, l’homme…)  utilisés et marqué par l’indice de personne (t_, y_) ou indice de personne 

zero. 

Exemples : 

En (t1) : (teẓda sin n yibernyas). T.F (elle tissa deux burnous). 

En (t8) : (tceyyeɛ argaz-is). T.F (elle a ordoner son marie d’aller au marcher) 

En (t1) : (d aɛeggun meskin) T.F (c’est un abroutill). Pour indiquer le garçon. Indice de 

personne zéro. 

En (t3) : (yesɛa sebɛa n yessi-s). T.F (il  avait septe filles) 

1.1.5  L’emploi de l’indice de personne du pluriel nutni (ils), nutenti (elles) : 

      Nous analysons les caractéristiques de pronom et de l’indice de  la troisième personne 

du plurièl masculin (nutni)  et féminin (nutenti)  (_n, _nt) dans ces emplois, à travers les textes 

narratifs du corpus, 

  Il est utilisé pour référer à un sujet indéterminé (un il dit collectif) qui désigne un groupe, 

il s’emploie qu’au masculin pluriel et désigne une collectivité, une pluralité.il est indiqué par 

l’indice de personne (n), comme dans l’exemple suivant : 

 En texte 01 : ḥekkun-d ɣef yiwet n tmeṭṭut d taǧǧalt. T.F (on raconte d’une femme 

veuve). 
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 Le seconde (ils) renvoie aux frères, il réfère à une collectivité défini et précise. 

Contrairement à la première (ils) s’emploie soi au masculin pluriel, soi au féminin pluriel. Il est 

indéqué par l’indice de personne (_n, _nt), ou le substitut (sen), comme dans ces exemples :  

En texte (4): qqiment-d di sebɛa. (Renvoie aux filles)  

En (t1): ddukklen,…Akken i d uɣalen, wwin-d yid-sen iṣurdiyen. T.F (ils allèrent tous les 

deux…comme ils revenaient rapportant l’argent). 

En (t16) : ffɣent ad xedment, ad d-awint ayen ara ččent. T.F (ils sortaient pour ramener 

de la nourriture) 

En (t17) : arraw-is ttrun. T.F (ces enfants pleurent).  

En (t17) : igugilen ctaqen talqimt. T.F (les orphelins étaient privés de nourriture et 

d’affection). 

  

2. Les thèmes verbaux : 

 2.1 Les thèmes verbaux employés : 

Le tableau suivant montre les thèmes verbaux utilisés dans le corpus et leurs valeurs : 

Texte Les thèmes verbaux utilisés 

 

Texte 1  

taqsit n ṭikkuk 

Ad + aoriste: Mi teẓḍa lḥaǧa, ad tt -tessenz. 

Le prétérit : Texdem taḍuṭ, teẓḍa sin n yibernyas. 

                         Iru ḥ s axxam, yeḥka-as i yemma-s. 

 Impératif : Efk -iyi-d isurdiyen-iw                          

Texte 2 asennan Ad +aoriste: Ad awiɣ tislit. 

Le prétérit : Kusayla yemmut bab-as terna yemma-s. 

                        Yeṭṭef abrid-is. 

L’aoriste intensif:  Iteddu, iteddu almi yuweḍ ɣer tizi n wuccen.  

Imperatif : Awi-d assennan-iw. 

                      Efk-iyi lehna. 

Texte 3 Ad +l’aoriste : ad ak-yehdu Rebbi  
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Tamacahut  n  

weqbayli 

                        Nekk ad qqimeɣ nnig n webrid 

                         Ad ffreɣ iman-iw ad yeffeɣ mmi-s n sselṭan,  

ad yurar   

Le prétérit : amɣar yesɛa sebɛa n yessi-s  

                     Yelluẓ meskin  

Le prétérit négatife : amɣar ur yesɛi ara. 

                                    Ur t-id yekkis  ḥedd 

Impérative : ekkes-iyin seg uṭiṭuc-agi. 

Texte 4 

Mummac aderɣal 

Ad+ l’aroiste: ad tḍeggreḍ yess-ik neɣ ad ṛuḥeɣ 

                       Ad neddu yid-k ɣer taddart 

Le prétérit : tenna-as tmeṭṭut-is  

                    Yella yiwen, yesɛa sebɛa n yess-is 

                     Ddment iceṭṭiḍen, ṛuḥent dduklent ɣer lexla 

Imperative: awi-tent ɣer teẓgi  

                   Mmel-iyi  sani ara tent-ḍeggreḍ  

 

Texte 5 

Tamacahut n feṛṭas 

 

Ad+l’aoriste :  ad nruḥ azekka  

                        Ad t-awiɣ, ad t-ssenzeɣ 

                      Aɛejmi ad t-yawi ad yečč, ma d izeggaren 

 ad ten-yawi  ɣer lkuri. 

L’aroiste intensif  : la leḥḥun 

Le prétérit  : yiwen yesɛa aqcic  

Le pritérit négatife :  wayeḍ ur yesɛi ara  

Imperative: iyya kkes-iyi-n    

                   Ax abernus-iw 

Texte 6 

Ṣṣelṭan n leǧnun 

Ad+l’aoriste :  ad trebḥeḍ 

                       Ad nelleɛb lkeṛṭa 

                       Ad ak-d-fkkeɣ yiwen n lkaɣeḍ 

L’aoriste intensif:  llaɛben llaɛben 

                              La yettewwa imensi  

                              Teddun teddun 

Le prétérit : yiwen temmut-as tmeṭṭut , teǧǧa-as-d mmi-s,  

yeqqim fell-as … 
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             Yerra-tent s axxam n yinebgawen, yezla ikerri, inawel 

-asen-d imensi.  

Le prétérit négatif : yeqqim ur yezwiǧ ara 

 

L’impérative  : ṛuḥ, awi-iyi-d  tamellalt  

                        Ṛǧu ad ɛiwdeɣ ussu-agi 

                        Dayen efkiɣ-ak-tt  

                        ṛuḥet,uɣalet, tawim-ten-id    

Texte 7 

Yuba 

Ad+l’aroiste:  bɣiɣ ad urareɣ 

                      Ad ak-yegzem aqerru. 

                        Ad sseḥmuɣ čiṭuḥ  

L’aroiste intensif :yeqqim, yeẓiẓẓin 

                             Qqimen, ttqeṣṣiren 

L’aoriste intensif négatife : ur ttaggad ay aqcic   

Le prétérit  : yuba yerfed taɛekkazt, iqerreb ɣer warrac  

                    Yuba yewwet-iyi 

                     Yemma-s terfa ,tennuɣ-it   

 Le prétérit negatife: ur as-d-iban ara  

Impératife : ṛwaḥ ula d kečč 

Texte 8 

Ini-d a ssemm neɣ… 

Ad+l’aoriste : iṛuḥ ɣer ssuq, ad yenfeq s axxam  

                      Ad ak-id-ini ɣ  

                      Ad teččeḍ  

Le prétérit : tceyyeɛ argaz-is ɣer ssuq  

                    Yewweḍ ɣer dinn 

                    Yekker zik… 

Texte 9 

Tassa n tyemmat 

Ad+aoriste: awi-iyi-d tassa-s, ad tt -ččeɣ d tazegzawt  

                    Ad neddu akken ddan waman  

Le prétérit : tenna-as: yemma-k tuɣal-aɣ d laɛjeb deg uxxam. 

 L’aoriste intensif  : kra yekka yiḍ yettxemmin, yeɛweq amek ara 

 yexdem. 

L’impératif :  ḍebber aqerri-ik awi-iyi-d tassa-s 

Texte 10 

Bḍu-ten, terni-ten 

Ad+aoriste: ad tt-irez  

                    Ad ḥemdeɣ 
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 Le prétérit : yerwa amdegger 

                     Cčan, lsan, am nutni am medden 

L’aoriste intensif:  yettraǧǧu kan  

                              Yettruzu  

Texte 11 

Tuccen d tenqelt 

  Ad+aoriste : yekker ad iṛuḥ 

                   Ad am-yefk Ṛebbi ṣṣeḥa s tidet 

Le prétérit : uccen yessaweḍ-it  laẓ ɣer yir tagnit 

                     Teččur  d tibexsisin 

L’aoriste intensif:  iɣelli-asent yiferr 

                             Yettenduda almi yufa tanqelt 

L’aoriste:  yaf-it-in   

Le prétérit négatif : ur yufi ara  

Texte 12 

Tamsirt s umrar 

Ad+aoriste : iṛuḥ ad iɛelleq iman-is 

Le prétérit:  yeɛya  

                    Yeččur 

L’aoriste intensif: yeɛya yettweṣṣi 

Le prétérit negative: ur yesmeḥsis ara 

L’impérative : ṛuḥ ɛxelleq dinn iman-ik 

Texte 13 

Tagrawla 

 

Ad+l’aoriste  : ad tt-tekkes 

                     Ad ɛassen imawlan n wexxam-nni  

                     Ad d-asen yimjuhad, ad awin lqut ad ččen  

Le prétérit:  amek nɛac, amek nedder ar assa? 

L’aoriste intensif:  Dada Ɛli d lmusebbel yettawi lqut 

                             Gmma ibennu axxam, Nekk tmudduɣ-as akal 

Ad+l’aoriste intensif:  I waken ad tthuddem tiqenṭert 

Le participe: wid akk ihudden tiqenṭert.  

Texte 14 

Aɛeqqa yessawalen 

Ad+aoriste : ad nennejli, ad neffeɣ seg tmurt-neɣ 

Le pétérit: mi walan yemma-tsen  

L’aoriste intensif: ttmeslayen, tettcawar 

L’aoriste intensif negative: ur ttu ɣalen s axxam-nsen 

Le prétérit négatife : ma d taklit ur teswi, ur tessared deg  

tala-nni  

L’impératif: ṛuḥ a yelli  
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Texte 15 

Tinegmatinyesseččayen 

timellalin n tzermatin 

ad+l’aoriste : ad as-tḥulfuḍ i kra 

                      ad yemmeɣ wawal madden, ad nuɣal d awal 

                      ad tedduḍ, ad d-nezdem 

Le prétérit : yiwen n yilemẓi yemlal-d  

                    Xedmen tameɣra 

                    Tilemẓit tefreḥ dayen kkan 

                    ɛeddan wussan 

                    tečča almi terwa 

l’aoriste intensif: tettcuffu  tɛebbuḍṭ-is 

le prétérit négatif : ur tḥemmel ara  

 
 

Texte 16 

Leǧruḥ qqazen ḥellun, 

lehdur qqazen rennun 

Ad+aoriste : ad d-awint ayen ara ččent 

                     Lukan ad mmteɣ seg laẓ 

                    Ad tt-tefk iwarra-is 

                    Ad kem-awiɣ ,ad tedduḍ yid-i 

Le prétérit : tkemmel ayen id yeǧǧa baba-tsen 

                    Tella lbaraka deg-sen 

L’aoriste intensif : txeddem ccɣel 

Le prétérit négatif : ur ttnaɣent ara 

Texte 17 

Tafunast n yigujilen 

Ad+l’aoriste : ad teɛmer amur n yemma-tsen 

                       Ur ḥwaǧeɣ ara ad ttwaliɣ 

                       Ad awiɣ yelli ad ṛuḥeɣ 

Le prétérit : sɛan ssin warrac  

                Tameṭṭut-is tuḍen, teṭṭef-itt  tawla, teɛna tasgga,  

arraw-is ttrun  

L’aoriste intensif : tettwali igujilen am yeɛdawen-is  

                             Igujilen ttaɣen-as awal 

                             Igujilen kessen tafunast, teṭṭḍen deg-s 

Le prétérit négatife: ur teẓri ḍ melmi ara d-testeqsi tmettant 

L’impératif:  arraw-iw ḥader-iten, bedd fell-asen 

Texte 18 

Tamacahut n  

bu-ɛemran 

Ad+l’aoriste : ad tt-id yexḍeb 

                       Ad kem-awiɣ ɣer ssuq; ad kem-ssenzeɣ, ad rreɣ  

ṭṭlaba. 
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                       Ad twehmeḍ 

Le prétérit : iwala yell-is n ṣṣelṭan 

                    Yesɛa cci 

L’aoriste intensif : yettxemmim amek ara yerr ṭṭlaba-nni 

                              Yal ass, yekkat-itt  ɣef wawal-agi 

Le prétérit négatife: ur zri ɣ ara 

                                   Ur sɛiɣ ara zzher 

Texte 19 

Mqidec 

Ad+l’aoriste:  ad tnebḍu nnsaf 

                      Ad as-nefk aɛudiw 

                      Mi d yeḥder ad bḍun 

Le prétérit:  yesɛa sebɛa warraw-is 

                     Iṛuḥ wemsewweq-nni  

L’aoriste intensif : ma d ɛmer nnefs yettxatal-itt ,  

yettaker-as-d timellalin n  n tyuzaḍ 

L’impératif:  qqim tura 

                    Ma d kemm zlu-tt -id i yimensi 

Texte 20 

Tamacahut n sselṭan d 

yiḍewlan-is  

Ad+l’aoriste  :win ara iyi-d-yefken ad ččeɣ 

                      Ad awent-ffkeɣ, ad as t-awim i sselṭan 

                      Ad awen-kkseɣ akk yiwet n tefdent  

Le prétérit : yexdem lwaɛda  

                     Iḥulfa dayen yewser 

                     Argaz amcum yekka tiẓgi tiẓgi  

L’aoriste intensif : la ttnadiɣ ɣef tetteffaḥt izegren i sebɣa n  

lebḥur  

                              Ileḥḥu, iteddu, tiɣilt iwumi iḍall, mazal tayeḍ  

Le prétérit négatife: ur sɛiɣ ara arrac 

 

Nous constatons : 

L’utilisation des sept formes verbales, ad+aoriste, prétérit, aoriste intensif, participe, prétérit 

négatif et  l’impératif ; 

- La récurrence des formes : ad+aoriste, prétérit 

- Une distribution différente des formes : l’aoriste intensif, le participe, le prétérit négatif, 
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impératif. 

L’histograme ci-dessous, représent la fréquence d’utilisation des formes verbales, dans les 

textes analysés dans le corpus : 

 

 

 

Nous constatons que la répartition des formes verbales, dans les textes analysés, est 

caractérisée par la fréquence dominante de prétérit  (55%), ad+aoriste  (29%). Suivi de l’aoriste 

intensif, le participe et le prétérit négatif avec une fréquence moindre (6%), (1%) et (4%). La 

forme de l’impératif avec une fréquence de (5%). 

 2.2 Les valeurs d’emploie des thèmes verbaux : 

2.2.1  L’emploie de  ad+aoriste :  

L’aoriste avec particule (ad) exprime une action inachevée ; il recouvre des valeurs très 

diverses, selon le contexte : 

Une valeur temporelle, pour exprimer le futur.  

En (t1) : ad awiɣ tislit.T.F (je prends la marié) 
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En (t15): ad tedduḍ, ad d nezdem. 

En (t4): ad neddu yid-k ɣer taddert n baba-tenteɣ. T.F (venir avec toi jusqu’au village oû 

habite notre pére).  

Il exprime un souhait: 

 En (t7): bɣiɣ ad urareɣ. T.F (je veux jouer) 

2.2.2 L’emploie de prétérit ou l’accompli : 

 On le trouve dans tous les textes du corpus. Il exprime une action réalisé, achevé, il ne 

corespond pas a un temps détérminé.  

Exemples: 

En (t1) : yiwen wass, texdem taduḍṭ, teẓda sin n yibernyas. T.F (un jour, avec de la laine 

bien préparée, elle a tissé deux bernous). 

En (t2): yekker yeddem tamuẓẓiḍt-is, yeṭṭef abrid-is. T.F (il allait  d’un village à l’autre). 

En (t3) : amɣar yesɛa sebɛa n yessi-s. T.F (le vieil homme avait septe filles). 

En (t19): yesɛa sebɛa n warraw-is.T.F (il avait septe fils). 

En (t20): yiwen wass, yexdem lwaɛda. T.F (il a fait une réception) 

En (t18): iwala yelli-s n sselṭan.T.F (il a veut la faille du roi) 

En (t14): terba yemma-tsen.T.F (elle a acouchée) 

En (t15): xedmen tameɣra.T.F (ils sont fait la fête) 

2.2.3 L’emploie de l’aoriste intensif ou l’inaccompli : 

 Les auteurs utilisent cette forme verbale, pour indiquer des faits ou des actions prolongées 

ou continues, habituelles ou itératives, se déroulent toujours de la même façon sans qu’ils aient 

une localisation dans le temps, parfois le contexte situe ces actions dans le passé comme dans cet  
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Exemple : 

En (t9) : zik, tettidir yiwet n tmeṭṭut d mmi-s .T.F (il était une foi, une femme vivait  avec 

son fils). 

La valeur d’une action  prolongée continu, qui se déroule en un laps de temps, avec le particule 

(ar,la) 

exemples: 

En (t5): la leḥḥun. T.F (ils se mettent en route). 

En (t6): si sebbda la yettewwa imensi.T.F (pendant qu’on prérarait le repas). 

En (t2): iteddu iteddu, almi yewweḍ sdat n tewwurt. T.F (arrivé  devant la porte) 

En (t7): qqimen tqessiren. T.F ( 

En (t4): leḥuḥun leḥḥun, armi wwḍen ɣer tiɣilt. T.F (marchèrent, marchèrent, quand 

elles arrivent à une coline.) 

En (t3): yettnadi isɣaren. T.F (esayer de trouver quelques brindilles). 

 La valeur négative de l’aoriste intensif, formée avec (ur_ara), qu’il est rarement utilisé. 

Exemples : 

En (t4): Azekka, ad ṛuḥent anida ur d ttu ɣalent ara.T.F (demain elles partiront, pour ne 

plus revenir). 

En (14): ur ttu ɣalen ara s axxam-nsen. T.F (ils nous rentrons pas à la maison) 

2.2.4 L’emploie de l’impératif :  

 Rencontré dans le dialogue entre les personnages, marqué par les personnes du 1er qui 

parle (je) et de la 2e personne (tu) :   

Exemples d’illustration : 

En (t1): efk-iyi-d  isurdiyen-iw. T.F (donne-moi mon argent). 

En (t2): awi-d asennan-iw. T.F (rends moi mon épine). 
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En (t3): ekkes-iyi-n deg uṭiṭuc-agi. .T.F (retire-moi  de ce trou). 

En (t4): awi-tent ɣer teẓgi. T.F (emmène-les demain dans une forêt).  

En (t5): ax abernus-iw.T.F (tiens mon beunous). 

En (t6): ṛuḥ awi-iyi-d tamellalt.T.F (vas-y, rapport-moi un œuf). 

En (t7): rwaḥ ula d kečč. T.F (vienne toi aussi) 

2.2.5 L’emploie de participe: 

Rarement utilisés, il est rencontré ;  

En texte (13): wid akk ihudden tiqenṭert. (C’est le participe de préterit) 

3. Les connecteurs logiques: 

 3.1 Les connecteurs logiques employés : 

Le tableau suivant montre les connecteurs logiques utilisés dans le corpus : 

Texte Articulateurs logiques utilisés 

Texte 01 

ṭaqeṣṣiḍṭ n ṭikuk 

« Mi  » lorsque (mi texdem taḍuṭ, teẓḍa ssin nyibernyas,  

mi tfuk, tefka-as-ten i mmi-s ad ten-yessenz) 

« akken » lorsque (zdat-s tessers iṣurdiyen-nni deg uxxam 

 akken yeffeɣ tɛawed-asen amekkan) 

« lameɛna  » mais  (a yemma ufiɣ isurdiyen lameɛna ddmeɣ-d 

 kan wigi) 

“axaṭar”  parce que (ddmeɣ kan wigi axater iɣaḍ-iyi ṭikuk,  

ur as-ǧǧiɣ ara axxam-is d ilem ) 

Texte 02 

Asennan 

“Asmi”  quand ( yella yiwen umeksa, isem-is Kusayla asmi 

yewweḍ 15 n  yiseggasen di leɛmer-is yemmut baba-s terna-as 

 yemma-s) 

“Almi”  jusqu’a ce que (iɛedda yeṭṭef abrid-is iteddu,iteddu,  

iteddu almi yewweḍ zdat n tewwurt dɣa yeṣṭebṭeb ) 

« Mi » lorsque ( tɛedda teswiɛt, iwwet uzaylal, mi id yeldi  

allen-is , iwala tamɣart teddem-d tamellalt deg ufus-is)  



Chapitre II                                                Analyse linguistique du corpus  

 

47 

 

Texte 03 

Tamacahut n  

weqbayli 

“Almi”  jusqu’ (iruḥ yiwen wass ɣer lɣaba, yettnadi isɣaren, 

 almi d yiwen webrid yufa-d tasraft)  

“Me ɛna”  mais (ax cɛer –agi inu, anda tettwawḍeḍ ,ṣṣerɣ-it  

ad k-id awḍeɣ meɛna ɣur-k ad d-tekkseḍ) 

« Alama » jusqu’a ce (ruḥeɣ ad kruɣ tayuga, ugin, alama  

s xemsin duru ) 

Texte 04 

Mumac aderɣal 

”Mi” dès que (mi tewweḍ teqcict-nni ɣer tewwurt n lberǧ, 

 tenna-as lli a tawwurt s lɛun n Rebbi ) 

“ Ɛlaxaṭer”  parce que  (ad asent-yernu tijɣelt n waman,  

ad tent-yečč, ɛlaxater ur yeẓri ara d acu yellan deg uxxam-is) 

“Almi”  jusqu’a (teǧǧa-tent dinna, almi i  d-yewweḍ bab-as, 

 yenna-as :A yelli d acu i tt-yuɣen akka?) 

“Akken”  dés que ( akken tuli teǧǧa yelli-s ddaw teslen, akken  

truḥ ad tfeser aɛlaw –ni, teḥnunec-d, teɣli-d ɣef yelli-s, dɣa  

mmutent di snat) 

Texte 05 

Tamacahut n ferṭas 

 “Mi”  dès que (mi yuwweḍ ɣer lexla, aɛejmi ad t-yawi  

ad yečč)  

“Asmi”  l’orsque (asmi iwala ɛemmi-is, izgaren-is ḍeɛfen,  

ma d aɛwejmi yeḥla) 

“Akken”  pour que (ayen i d-wwiḍ wigi ifuḥen, akken  

ad tesfuḥeḍ akk ssuq) 

“Almi”  jusqu’ (yeǧǧa iheddufen-nni almi fuḥen mlih mlih) 

“ Ɛlaxater”  parce que (ɛlaxater yenna-iyi ɛemmi elḥu  

ad ak-rreɣ aṭaksi ad terkbeḍ deg-s) 

“Me ɛna”  mais ( iḍegger-itt meɛna ur d yuɣal ara ) 

Texte 06 

ṣelṭan n leǧnun 

“¨Akken” comme(ur ttamen iḥbiben n wacemma, xdem  

akken xedmeɣ) 

“Lameɛna”mais (ad taɣeḍ abɛaḍ n yessi,lameɛna ad tent-erreɣ  

ɣer lbir…) 

“Almi”  jusqu (leḥḥun almi qrib ad ten-qeḍɛen) 

Texte 07 

Yuba 

 « Almi  » jusqu’( iteddu iteddu, almi yewweḍ ɣer yiwet  

n tmurt) 

« Mi » lorsque ( mi yuweḍ zdat n ṭṭerḥa, teṭṭef-it tɛeǧaǧt 
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 n udfel ) 

« Akken » lorsque  (akken tesla i zzhir, Jeǧǧiga teffeɣ-d  

ɣer ufrag n lḥara) 

Texte 08 

Ini-d assem neɣ… 

“Mi  » lorsque (mi yuɣal s axxam, yefka i tmeṭṭut-is aḍellaɛ) 

“Akken”  pour que (tesmermed akken ur as-d-issel ara  

wemɣar-is) 

“Maca”  mais (mačči anect n ɛeẓi maca tugar-it cwiṭ ) 

“Almi”  jusqu’ (tbeṭṭu akken almi i d-teggra, ala cwiṭ n tassemt) 

Texte 09 

Tassa n tyemmat 

 “Mi”  lorsque ( mi tt-twala ad tesmumi ur tezmir ar ad tt-twali  

sadt-s) 

“Armi”  jusqu’ (armi d yiwen wass tenṭeq ɣer wergaz-is) 

“azekka”  demain ( azekka ḍebber aqaruu-ik, awi –iyi-d  

tassa-as, ad tteččeɣ d tazegzawt ) 

Texte 10 

Bḍu-ten, terni-ten 

« zik-nni », autrefois (zik-nni deg yiwet n taddert yettidir  

yiwen umɣar d tmeṭṭut-is) 

“Armi”  jusqu’a ce que (armi  yuɣal baba-tsen d amɣar) 

« Ass-a » aujourd’hui (ass-a, ma yella  mmuteɣ ɣer lǧennet  

ar arreɣ) 

« Kra n wussan » quelques jours (kra wussan, amɣar yeṭṭef  

tasga) 

« Asmi » lorsqu’ (asmi iwala umɣar akken yenna-asen : 

 muqlet a tarwa) 

Texte 11 

Uccen d tenqelt 

“yiwet n tikkelt”  une fois ( yiwet n tikkelt , uccen yessaweḍ-it  

laẓ ɣer yir tagnit) 

“Armi”  jusqu’à ce que (ileḥḥu ittendud, armi  yufa yiwet  

n tenqelt teččur d tibexsisin) 

« Akken » comme (d ddɣel-nni yellan deg wul-im,  

ikem-yeǧǧan akken d taɛeryant) 

« segmi » (di tegrest, tineqlin iɣeli-asent yifer, ggrint-d  

d tiɛeryanin segmi qqaren aṭas i yezha lexrif di ccetwa yedda 

 ɛeryan)  

Texte 12 

Tamsirt s wemrar 

“Asmi”  quand (atan usenduq-agi, yeččur d idrimen, asmi  

ara tent-tekfuḍ  ruḥ ɛelleq din iman-ik) 
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Texte 13 

Lgerra 

« Mi  » l’orsque (mi yewwa lqut isellek) 

« Yiwen wass » un jour (yiwen wass, nenza, nsewway  

lqut i yimjuhad) 

 “Armi”  jusqu’ (armi faqqen, wwten tasefart uɣalen lɛesker 

 inegura timendefirt) 

“Akken”  lorsque (akken yuli wass, wid akk ihudden tiqenṭert 

 uɣalen s ixxamen-nsen)   

Texte 14 

Aɛeqqa yessawalen 

“Zik -nni”, autrefois  (zik-nni, llan sebɛa n watmaten 

myeḥmmalen nezzeh) 

“Yiwen wass” un jour ( yiwen wass, deg wussan  Ṛebbi) 

“Asmi”  quand (asmi terba yemma-tsen, yuɣ-iten lḥal deg  

berra) 

« Mi » lorsque (mi walan yemma-tsen s tadist, mcawaren) 

« Almi » jusqu’ (ddant, almi wwḍent ɣer talan yilelliyen) 

Texte 15 

Tinegmatin 

yesseččayen 

 timellalin n 

 tzermatin 

« Armi  » jusqu’ (tilemẓit tameɣbunt, tečča armi  terwa) 

« yal tikkelt » à chaque fois (tameṭṭut n gmma-as, yal tikkelt   

trennu-d fell-as lbaṭel) 

« Azekka-nni » le lendemain (azekka-nni, ruḥen tiɣilt  

tettak-iten i tayeḍ adrar yettak-iten i wayeḍ) 

Texte 16 

Leǧruḥ qqazen ḥellun, 

lehdur qqazen rennun 

« Zik -nni » (zik-nni, deg yiwet n taddart yettidir yiwen  

wemɣar) 

«ɣas akken »même si (ttidiren deg lehna d talwit, ɣas akken 

iẓawaliyen)  

« Armi » jusqu’ (armi  d yiwen wass, ula d yemma-tsen tuɣ  

tasga) 

« Yiwet n tikelt » une fois (yiwet n tikkelt,  tṛuḥ ɣer tala  

ad tawi aman, temmuger waɣzen) 

Texte 17 

Tafunast n yigujilen 

“Zik -nni”  autrefois ( zik-nni, yella yiwen wergaz d tmeṭṭut-is, 

 sɛan  

taqcict d uqcic ) 

“Armi”  jusqu’ (armi  d yiwen wass, tameṭṭut-is tuḍen teṭṭef-it  

tawla teɛna tasga ) 

 “Me ɛna » mais (deg tazwara  tḥemmel-iten meɛna aḥemmel 
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 n tmeṭṭut n baba-k ur yettdumu ara  ) 

« Azekka-nni » le lendemain (azekka-nni, iṛuḥ yewwit ɣer  

ssuq) 

« Akken » lorsque  (iruḥ yuwi-it ɣer ssuq, akken yuweḍ,  

yebda abereḥ) 

Texte 18 

Tamacahut n bu-ɛemran

« Iwakken » pour que (iṛuḥ ɣer yelli-is n selṭan, iwakken  

ad tt-id xeḍben) 

«  ɣas akken » même si (tsubed seg lqima-s, ɣas akken yesɛa  

deg uqerru-is) 

“Me ɛna”  mais (waqila d wa ara ɣeɣ, maɛna uqbel aya ad  

truḥeḍ ɣur-s ad as-tawiḍ aḍebsi-agi ) 

“Akken”  pou que (tejmeɛ leḥwayeǧ-is, akken ad truḥ ) 

“Armi”  jusqu (iḍeqer-as –d alef, iruḥ yuwi-itt armi   

itt-yessaweḍ ɣer uxxam) 

Texte 19 

Mqidec 

“Zik -nni” , autrefois( zik-nni, yella yiwen wergaz yesɛa sebɛa  

n warraw-is) 

“yiwen wass” un jour (yiwen wass, iruh umeqran-nni  

ɣer ssuq) 

“Asmi”  lorsque (asmi refdent tnuḍin-is, sɛant-d akk arrac) 

« Mi » quand (mi d-yeḥder ad bḍun, nnan-as…) 

“Yiwet n tikkelt” une fois (yiwet n tikkelt,  nnan-as warraw 

 n ɛemm-is…) 

        Texte 20 

Tamacahut n ṣṣulṭan d 

yiḍewlan-is  

“Zik -nni” , autrefois (zik-nni, deg taddart n at yeɛla, yettidir  

yiwen wemɣar). 

 “Yiwen wass” un jour ( yiwen wass, yexdem lweɛda) 

“akken”  lorsque (ččan imensi, akken yezgen yiḍ,  

yenna-asen ) 

   

Nous constaton que de différents types de connecteurs sont utilisées : 

- Les conjonctions de coordination : « lameɛna, meɛna, maca » mais. 

- Les conjonctions de subordination : « mi » lorsque, « asmi » quand, « akken» pour que, 

« akken » comme, « lukan » si, « almi » jusqu’à ce que,  



Chapitre II                                                Analyse linguistique du corpus  

 

51 

 

Nous donnons ci-dessous sous forme d’histograme, la répartirion des connecteurs 

logiques, en poursentage, dans les textes employés : 

 

 

 

Avant de procéder a l’analyse des valeurs des connecteurs logique, on doit distinguer les 

connecteurs qui relie entres les propositions, et les organisateurs textuelle. 

 3.2 Les organisateurs textuels dans un texte narratif : 

La formule de début de l’histoire: « Amacahu, ahu ; tamacahut-iw ad telhu, ad tiɣzif 

annect n usaru » «  amacahu, win id yennan ahu ad yaf llhu » 

     La situation initiale,  décrite au début d’un récit, elle presente généralement  aux lecteurs 

les persennage, le temps et le lieu de l’histoire. Elle s’ouvre par une formule d’ouverture (il était 

une foi, jadis, autrefoi, un jour, il ya bien long temps, aux temps encien)  

    L’élément perturbateur, il modifier la situation initiale par l’apparaition d’un évenement 

nouveaux. Elle s’ouvre par une formule d’ouverture :(soudenement, quelque temps, tendi que, 

ensuite, plus tard, un jour, après plusieurs) 
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La situation finale : Le routeur à la normalité, (enfin, grace à, depui ce jour là, à partir de ce 

jour là)   

La formule de fin de l’histoire : «tamacahut-iw lwad lwad, ḥkiɣ-tt-id i warraw n  lejwad, 

uḥdiq ad tt-yefhem ad tt-isif, ungif ad tt-yerr di rr if  » « tamacahut-iw tefra am uɛeqqa deg 

tferka, uccen yekka aḥriq aḥriq, wwteɣt s tewdect rẓiɣt, nekk yewwet-iyi s tḥebbuyt ččiɣt » 

 3.3 Les valeurs d’emploie des connecteurs logique :  

 Les connecteurs logiques sont organisés selon les relations qu’ils expriment : 

3.3.1 Relation de cause:  

Elle permet d’apporter des informations pour préciser ces arguments: « axaṭer », 

« ɛlaxaṭer », « imi ». 

Exemples : 

En (t1): ddmeɣ kan wigi axaṭer iɣaḍ-iyi ṭṭikuk. T.F (je n’ai pris que ça, parce que le 

coucou m’a fait pitié). 

En (t4): ad asent-yernu tijeɣlin n waman, atent-yečč, ɛlaxaṭer ur yeẓri ara d acu yellan 

deg uxxam-is. T.F (il délayait deux cuillerées de cendre dans une cuillerée d’eau et mangeait 

cela, par ce qu’il ignorait ce que renfermait sa maison). 

En (t5): ɛlaxaṭer iḍelli d amɣar yeqqen-iyi dagi, assa-agi uɣaleɣ d ilemzi. T.F (par ce 

que, hier, j’étais un vieil homme ; on m’a attaché ici et aujourd’hui me voila un jeune homme). 

En (t20): qqimen mebla tifednin imi  d imesbaṭel-iyen. 

   3.3.2 Relation d’énumération :  

Ces connecteurs sert à marquer une succesion d’éléments, à ordoner les idées, nous 

retrouvons ; « amezwaru » premièrement, « wis sin » deuxièmement, «tikkelt taneggarut » la 

dérnière fois ; ils sont utilisé : 

En (t10): yekker umenzu seg-sen yeddem tazdayt,…wis sin ula d netta yekker yeɛreḍ ad 

tt-yerz. 

En (t18): amenzu yessenz-iyi, wis sin yekkat-iyi. 
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En (t14): iweṣṣa-tt ɣef tala tamezwarut deg webrid-is….ma d tala tis sna d tala n 

yiḥerriyen.  

             En (t) : Almi d tikkelt taneggarut, yerra-as-d uɛeqqa-nni i tlellit… 

3.3.3 Relation de conséquence :  

Elle permet d’énoncer le résultat : « segmi »  

En (t11): deg tegrest tineqlin iɣelli-asent yiferr, gerrint-d d tiɛeryanin segmi qqaren aṭas i 

yezḥa lexrif, yedda ɛeryan di ccetwa. 

3.3.4 Relation de but:  

“Iwakken” pour que  

En (t18): ṛuḥen ɣer yelli-s n sselṭan, iwakken ad t-id xeḍben.  

3.3.5 Relation de comparaison :  

Elle permet d’établir un approchement entre deux faits : « akken, am » comme, 

rencontré : 

En texte (6): ur ttamen iḥbiben n wacemma, xdem akken xedmeɣ. T.F (ne te fais en rien 

à des amis, fais comme moi).  

En texte (16): tilemzit-nni tella am waggur, ur tt-yettḥazza ula d abeḥri. 

En texte (16): yettraḥ yimi-s am tzulixt. 

3.3.6 Relation de condition:  

Elle permet d’emettre des hypothèses en faveur ou non d’une idée, « ma » si ; utilisé :  

En texte (5): ma tufam xemsin n teryalin d ɛecra ṣurdi, inu, ma ulac mačči yinu. T.F (si 

vous trouvez cinquante réaux et dix sous, c’est à moi, sinon ce n’est pas à moi). 

En texte (3): ay amɣar ma yehda-k Ṛebbi, ekkes-iyi-n seg uṭiṭuc. T.F (vieillard, si le 

Seigneur des Mondes t’inspire, retire-moi de ce trou). 
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3.3.7 Relation d’opposition : 

En texte (18): tṣuddeḍ seg lqima-s, ɣas akken yesɛa deg uqerru-is. 

En texte (16): ttidiren deg lehna, ɣas akken d iẓawaliyen  

Remarque : 

Le connecteur (akken) est un connecteur qui a plusieurs valeurs :  

1. Exprime le but (pour que) : 

En texte (5): ayen i d tewwiḍ wigi ifuḥen, akken ad tesfuḥeḍ akk ssuq ! T.F (pour quoi 

vous apporter de telles saletés ? pour empester tout le marché !). 

2. Exprime la comparaison (comme) : 

En texte (6): ur ttamen iḥbiben n waccemma, xdem akken xedmeɣ. T.F (ne te fie en rien 

à des amis, fais comme moi). 

3. Exprime le temps  (quand) : 

En texte (7): akken tesla i zzhir, Jeǧǧiga teffɣ-d ɣer wefrag n lḥara. 

4. La cohérence et la progression thématique dans les textes du corpus: 

 La cohésion est en grammaire du texte inséparable de la notion de progression thématique. 

Tout texte présente un équilibre entre les informations présupposées et des informations reprises 

de phrase en phrase. 

 Dans un texte narratif, l’auteur assure l’enchainement par l’association d’idées ; pour que 

le lecteur suive ; La cohésion dans les textes du corpus assuré par un certaines nombre de 

reprises; par les pronoms anaphorique comme : 

En texte (6): Amacahu ɣef yiwen, temmut-as tmeṭṭut-is  

Yeqqim fell-as, ur yezwiǧ ara 

Asmi yemmut neṭlent medden, yegra-d mmi-s 

Yiwen wass ṛuḥen-d ɣur-s kra n yirgazen  

En texte: llan ssin n watmaten; yiwen yesɛa aqcic, wayeḍ ur yesɛi ara 
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Winna yesɛan aqcic, yemmut 

Aqcic-nni isem-is Ferṭas  

En texte (9): yiwet n tmeṭṭut, ur tesɛi ḥedd, ala yiwen n mmi-s 

Imeqqer yuɣal d argaz  

          L’anaphore a un rôle important dans la structure d’un texte, elle marque la continuité 

thématique, en particulière dans une progression à thème constant. 

La cohérence, permet d’assurer la continuité des informations ; mais pour qu’il y ait un récit, il 

faut que celui-ci progresse, que des événements nouveaux émergents. 

Conclusion : 

 Les pronoms personnels employés, classés par ordre de fréquence d’apparition, sont : 

� «Netta, nettat» il /elle, Il est la valeur la plus utilisé, avec une fréquence de 60%. 

� « Nekk » je,  il désigne la subjectivité de l’auteur, il est dans la deuxième position, 

avec une valeur de 15%.   

� « Kečč, kemm » tu, marqués dans le dialogue entre les personnages, avec une valeur 

Moindre 11%. 

� « Nutni, nutenti » ils/elles,  « Nekkni, nekkenti» nous, « kunwi, kunemti » vous, 

sont les moin utilisés, avec des valeurs 7% ,4%, et 3%. 

Les formes verbales, les plus employés et classées selon leurs fréquence d’aparition : 

� « Prétérite ou l’accompli », est le plus fréquent, on le trouve dans tous les textes du 

corpus, pour exprimé des faits, des actions située dans le passé, achevée, avec une valeur de 

55%. 

� « Ad+aoriste », il est en deuxième lieu, avec une valeur de 29%, il est là pour 

Exprimer une action inachevée, des fais  non effectifs ; selon le contexte, il couvre de divers 

valeurs, mais la plus fréquente dans nos texte est le futur. 

� « L’aoriste intensif », avec une valeur de 6%, indique une action inaccompli, 

Habituèle et prolengée dans le temps. 

� « le participe », « le prétérit négatif » et « l’impérétif » sont rarement utilisées, à une 
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fréquence moindre, 1%, 4%, 5%.   

Les connecteurs logiques, ils sont classés par ordre : 

� Les connecteurs de temps 74% : « zik-nni » autrefois, « yiwen wass » un jour, « yiwet 

n tikelt » une fois, « azekka » demain, « kra n wussan» quelques jours. 

� Les connecteurs de condition 12% : « ma » si. 

� Les connecteurs de cause 5% : « ɛlaxater, axater » parceque. 

� Les connecteurs de compaison et d’énumération 3% : « am, akken » comme, 

« tamezwarut » premièrement, « tis snat » deuxièmement, « ɣer taggara » à la fin. 

� Les connecteurs de conséquence et bute 1%: « segmi » pour cela  

� Les connecteurs d’opposition 1% : « lameɛna, meɛna » mais, « ɛas akken » même si. 

La cohérence et la progression  thématique : La cohérence est  assurée par 

l’enchainement et  l’association d’idées,  et par certaines nombres de reprises, pour assuré la 

continuité d’idées jusqu'à la fin.             
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Taqeṣṣiḍt n ṭṭikuk 

         ḥekkun-d ɣef yiwet n tmeṭṭut d taǧǧalt, tesɛa yiwen n mmi-s . d aɛeggun meskin, d 

nettat ay xeddmen fell-as, mi teẓḍa lḥaǧ ad tt-tessenz. 

          Yiwen waass, texdem taduḍt, teẓḍa ssin n yibernyas, mi tfuk tefka-as-ten I mmi-s ad 

ten-yessenz. Temla-as ssuma, syin akin iṛuḥ. 

Akken yewweḍ ɣer yiwen n lexla, yesla I ṭikkut la yecennu , yenṭeq ɣur-s yenna-as:  

- Ad taɣeḍ ibernyas? 

Netta yenna-as:  

- ṭikuk 

Yenna-as weqcic:  

- ad ak-ten-ǧǧeɣ, azekka ad d-uɣaleɣ, ad iyi-txellṣeḍ. 

Netta yenna-as:  

- ṭikuk 

yeǧǧa ibernyyas deg lexla, iruḥ s axxam, tenna-as yemma-s: 

- tessenzeḍ ayen I ak-ffkiɣ?     Yenna-as: 

- ih nzan.        Tenna-as:  

- I ṣurdiyen?       Yenna-as: 

- Azekka ay-iten-id yefk. 

Azekka-nni, iṛuḥ ɣer lexla, yenna-as: 

- Ṣbaḥ lxir a ṭikuk.     Netta yenna-as-d: 

- Ṭikuk.        Yenna-as: 

- Efk-iyi-d iṣurdiyen-iw .      netta yenna-as: 

- Ṭikuk.      Yenna-as: 

- Ihi, azekka ad d-uɣaleɣ!   Winna yeqqar-as: 

- ṭikuk . 
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akken d-yewweḍ s axxam tenna-as yemma-as:  

- tewwiḍ-d iṣurdiyen ?      yenna-as: 

- a yemma, yenna-iyi azekka uɣal-d.       tneṭq-d tenna-as: 

- lḥaṣun, azekka awi-ten-id. 

Azekka-nni, iṛuḥ weqcic ɣer lexla, yessawel-as: 

- ṣbaḥ lkir a ṭikuk, ass-agi ay id xellṣeḍ, ma ulac ad huddeɣ axxam-ik!        

Winna yenna-as: 

- ṭikuk. 

Akken I as-ihudd axxam-is, yufa iṣurdiyen, yenna-as: 

- wa ṭikuk, aqli ufiɣ iṣurdiyen; lameɛna ur ten-tt-adameɣ ara imeṛṛa, ad ddmeɣ kan  

ssuma i ak-ttalaseɣ .           yenna-as: 

- ṭikuk. 

Iṛuḥ s axxam, yeḥka-as i yemma-s yenna-as: 

- a yemmeɣ, ufiɣ iṣurdiyen lameɛna, ddmeɣ-d kan wigi axaṭr iɣaḍ-iyi ṭikuk, ur as- 

ǧǧiɣ ara axxam-is d ilem.      Tenna-as yemma-as:  

- tecfiḍ ɣef umekkan-is.    Yenna-as: 

- cfiɣ. 

Ddukkel-n, akken wwḍen , yuɣ lḥal yemma-s thegga aḥeddur d tmellalin. Akken d-uɣalen 

wwin-d yid-seniṣurdiyen. Yemma-s tleḥḥu s deffir, teṭṭiggir aḥeddur d tmellalin s igenni. 

Yenna-as: 

- A yemma anwa i aɣ-d-iṭeggiren wigi ?      Tenna-as: 

- D Rebbi. 

Akken tewweḍ s axxam, nettat teẓra, mmi-s d aɛeggun. Zdat-s tessars iṣurdiyen-nni deg 

uxxam. Akken yeffeɣ, tɛawed-asen amekkan. 



                                                                                                                                   Corpus 

 

67 

 

Mi yewweḍ tajmaɛt, yenna-asen: 

- Nufa iṣurdiyen, nekk  d yemma.     Nnan-as: 

- Melmi?       Yenna-asen: 

- Asmi d-yekkat uḥeddur d tmellalin.    Nnan-as: 

- Ɛni yewwet uḥeddur d tmellalin?        Yenna-asen: 

- Meɛlum, ṛuuḥ-t s axxam, ad teẓrem ma d lekdeb.    Nnan-as: 

- Ṛuḥ a mmi, kečč d aɛeggun. 

Ṛuḥen s axxam meɛna,  ur ten-ufin ara. 

Yesɛedda kra n wussan, yiwen wass, iwwal argaz tama n lbir. Iṛuḥ idegger-it, yeɣli. Akken 

tesla yemma-s, teẓra d netta ara ifeḍḥen iman-is. Teddem-d tixessi; tezla-tt, tḍegger-itt. 

Akken d-ṛuḥen wat n taddart, nnan-as i weqcic-nni: 

- Yessefk ad terseḍ , ad d-ddmeḍ argaz tesseɣliḍ. 

Akken yers , yufa tixessi, yenna-as: 

- Mačči d argaz ay ufiɣ.      Nnan-as: 

- Ddem-d ayen tufiḍ.          Yenna-asen: 

- Yesɛa aččiwen!                 Nnan-as: 

- Ala.                                  Yenna-asen: 

- Yesɛa tifenza!                   Nnan-as: 

- Ala! Ddem-it-id kan, ad nzer d acu-t? 

Akken i d-yeffeɣ seg lbir, yewwi-d tixessi; tneṭq-d yemma-s, tenna-asen: 

- Twalam a yat n taddart, mmi d aɛeggun, ur ttamn-t ara ayen ara awen-d yini. 

 

Deg wassen-nni, ɣas yexdem taxessart; ur t-ttamnen ara madden.  
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Asennan 

       

         Yella  yiwen  n  umeksa,  isem-is  Kusayla,  asmi  yewweḍ  15  n yiseggasen  di  

lɛamr-is,  yemmut  baba-s  terna  yemma-s.  

 

       Yiwen wass, Yekker,  yeddem  tamuẓẓiḍt-is,  yeṭṭef  abridd-is.  Iteddu,  iteddu,  iteddu  

almi  yewweḍ ɣer   tizi  n wuccen.  Iɛedda  yeqqim  ddaw  n  tzemmurt ,  aḍu  yetthuzzu,  

tasekkurt  tcennu, ma d  Kusayla,  meskin  yettru. 

Tɛedda  teswiɛt,  iwwet  uzaylal,  mi  id  yeldi  allen-is,  iwala  tamɣart  teddem-d  tamellalt 

deg  ufus-is.  Iɛedda  Kusayla,  issenta  asennan  ddaw  n  uḍar-is;  yebda  imeṭṭawen. 

- D acu  ik-yuɣen  ay  aqcic?   ( I as-tenna temârt-nni) 

- Yenta-iyi-usennan.               ( I as-yenna Kusayla) 

Tamɣartt   teddem-d  tisegnit,  tekkes-as-d  asennan-nni  i  Kusayla.  Tebra-as  ɣer  lqaɛa. 

Kusayla,  ijelleb  yettɛeyyiḍ: 

- Awi-d  asennan-iw  neɣ  tamellalt!  Asennan-iw  neɣ  tamellalt… ! 

Tamɣart  tessusem,  teqqim  tewhem,  teqbeltenna-as : 

- Ha-tt  tmellalt  a Kusayla,  ṛuḥ  kan  efk-iyi  lehna! 

Kusayla,  yettaḍsa ,  yenna-as: 

-  Ad  tt-ččeɣ! 

Iɛedda  yeṭṭef  abrid-is,  iteddu,  iteddu,  iteddu  almi  yewweḍ  zdat  n tewwurt,  dɣa 

yeṣṭebṭeb. 

- Menhu? 

- D  Kusayla. 

- D  acu  tebɣiḍ? 

- D  agujil  weḥdi ,  ttnadiɣ  ɣef  tnusi. 

Tawwurt  teldi,  teɣba-d  yiwet  n tmeṭṭut,  tenna-as: 
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- Aṛwaḥ  a gma,  imensi  yewjed,  mazzal-it  yeḥma. 

- Mačči  weḥdi  ay lliɣ  a wletma,  wwiɣ-d  yidi  tamellalt. 

Mi  yuli  wass,  tamɣart-nni  tenna-as: 

- Tamellalt-ik   teṛẓat  tyaẓiḍt!      Netta  yettiẓẓif: 

- Tamellalt-iw  neɣ  tayaẓiḍt…! Tamellalt-iw  neɣ  tayaẓiḍt!  

- Ha-tt-an  tyaẓiḍt  a Kusayla! ṛuḥ kan , ur d-ttuɣal ara . 

Kusayla yeddem tayaẓiḍt, iɛell-itt daxxel n tmuẓẓiḍt-is, iṛuḥ yeṭṭef abrid-is . Iteddu, iteddu, 

iteduu almi yewweḍ zdat n lɣaba, iluɣa-t-id umeksa, yenna-as: 

- Anida it-tedduḍ ay aqcic ? 

- Isem-iw Kusayla, d agujil weḥdi, ttnadiɣ tanusi. 

- Aṛwaḥ ad tedduḍ yid-i.      (I as-yenna umeksa) 

- Mačči weḥdi ay lliɣ. Wwiɣ-d yidi tayaẓiḍt. 

Yuli wass. Ameksa-nni yenna-as I Kusayla: 

- Tayaẓiḍt-ik, yenɣa-tt uɛudiw! 

Kusayla ijelled yettɛeyyiḍ: 

- Awi-d tayaẓiḍt-iw neɣ aɛudiw…!Tayaẓiḍt neɣ aɛudiw! 

Ameksa-nni  yessusem, yeqqim yeggugem, yeqbel yenna-a: 

- Ha-t-an uɛudiw a Kusayla, awi-t anda ik-yehwa! Ṛuḥ kan efk-iyi lehna! 

Kusayla yerkeb ɣef uɛudiw, iṛuḥ abrid abrid; iteddu, iteddu, iteddu almi yewweḍ zdat n yiwen 

n ubandu, yufa yiwet n teqcict, tettru. 

- D acu ikem-yuɣen a wletma?        ( I as-yenna Kusayla) 

- Ssusem kan a gma…ass-agi temmut yemma, ur zriɣ ara d acu ara as-xedmeɣ … 

- Ma yehwa-am ad tawiɣ, ad tmeḍleɣ zdat nn baba d yemma.     (I as-yenna Kusayla) 

- Ma txedmeḍ-iyi akka  , am ass-a am uzekka, ad-k ḥesbeɣ am gma! 

 Kusayla yeddem tamɣart-nni yemmuten, yessers-ittɣef uɛidiw, netta yerkeb deffir-s. Iṛuḥ 

abrid abrid,…Iteduu, iteddu, iteduu ; yemmugger-d iqeffafen, yekker bab n tmeɣra yenna-as: 

- Anida tettedduḍ akka? 
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- Isem-iw Kusayla , d agujil weḥdi, ttnadiɣ tanusi. 

- Ṛwaḥ ad tedduḍ yid-i, ad tfeṛṛǧeḍ tameɣra!... 

- Mačči weḥdi i lli ɣ! Tedda-d yidi yemma. ( I as-yenna Kusayla) 

- Awi-tt-id a mmi , ula d nettat ad tekkes lxiq ɣef ul-is. 

Kusayla yedda d iqeffafen. Mi yewweḍ s axxam n tmeɣra, yessers tamɣart yemmuten zdat n 

teslit, yenna-as: 

- Yemma d taɛezzugt, d tederɣaltyerna d teɛeggunt, ḥader ad tt-tlaɛim. 

Yekker Kusayla, yeqqim zdat n tewwurt, yettfeṛṛiǧ. Tulawin, bdant ccna , urar yeɛmer yerna 

yeḥma. Tislit tekker ad tecḍeḥ, tesseɣli tamɣart-nni.Kusayla  yettru irernu,  ijelleb  yettreɛruɛ:  

- Tislit tenɣa yemma…ad awiɣ tislit neɣ err-t-iyi-d yemma…! 

Bab n tmeɣra yessusem, yeqqim yewhem. Kusayla yeddem tislit, yessers-itt ɣef 

uɛudiw, yerkeb deffir-s, iserreḥ d amecwar, iteddu icennu: 

- Seg  usennan  ɣer  tmellalt,  seg  tmellalt  ɣer  tyaẓiḍt,  seg  tyaẓiḍt  ɣer 

uɛudiw,  seg  uɛudiw  ɣer  temɣart,  seg  temɣart  ɣer  teslit. 
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Tamacahut n weqbayli 

        

  Ḥekkun-d  zik-nni,  yella  yiwen  n umɣar  yesɛa  sebɛa  n yessi-s,  yelluẓ  meskin;  ur  

yesɛi  ara. 

yiwen  wass, iṛuḥ  ɣer  lɣaba,  yettnadi-d  isɣaren,  almi d  yiwen  ubrid,  yufa-d  tasraft: 

iwala  ɣur-s;  Izem,  Azrem,  Ilef,  Aqbayli.  Iluɛt-id   Yizem: 

- Ay  amɣar,  ma  yehda-k Rebbi lɛalamin, ekes-iyi-n seg uṭiṭuc-agi!    Yenna-as: 

- A Ssbeɛ ,  ur k-id  tekkseɣ  ara.                                                   Yenna-as: 

- Acuɣer?                                                                                   Yerra-as: 

- Ugadeɣ  ad  iyi-teččeḍ!                                                        Yenna-as: 

- Ɛuhdeɣ-k  s  Rebbi  ur  k-ččiɣ. 

Yemmeɣ,  yekke-it-id,  dɣa  yenna-as  yizem: 

- Ax-n  ccɛer-agi  inu,  jemɛ-it ;  anda  tettwawḍeḍ,   ṣṣerɣ-it  ad  k-id  awḍeɣ.  meɛna 

ɣur-k  ad d-kkseḍ  Aqbayli!       Iluɛat-id   Yilef: 

- Ay  amɣar,  Izem  tekkṣeḍt-in… ula  d  nekk  ad  k-yehdu  Rebbi  kkes-iyi-n…! 

Yenna-as: 

- Ur  k-id  tekkseɣ ara.        Yenna-as: 

- Wellah  ur  k-ččiɣ! 

Yemmeɣ,  yekkes-it-id,  yenna-as: 

- Ax  cceɛr-iw,  ṣṣerɣ-it,  anda  tettwawḍeḍ ,  ad  k-in-awḍeɣ;  lameɛna  ɣur-k  anda  

id  tettekkṣeḍ Aqbayli!! 

Iluɛat  Wezrem: 

- Ay  amɣar  i nekk,  ekes-iyi-n .      yenna-as: 

- Ugadeɣ  ad  iyi-teqqseḍ.                 Yenna-as: 

- Ur  ttaggad  Wellah  lɛaḍim  ur  k-qqiseɣ. 
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Yemmeɣ,  yekkes-it-id,  igzem-as-d  ciṭuḥ  seg  theḥniḍt-is,  yenna-as: 

- Ax  jmeɛ-itt  anda  tettwawḍeḍ ,  ad  k-in-awḍeɣ ;  lameɛna  ɣur-k  ad  d-tekkseḍ 

Aqbayli!  Iluɛat-id  Uqbayli: 

- A mmi-s  n tmurt , ma yehda-k  Rebbi ,  ekes-iyi-n!       yenna-as: 

- Ala.                                                                             Yenna-as: 

- Awlidi,  ekes-iyi-d ,  ɣef  wudem  Rebbi.               Yenna-as: 

- Wellah  ar d  k-id  kkeɣ ,  imi i  wudem  Rebbi . 

Yemmeɣ ,  yekkes-it-id.  Ṛuḥen  deg  ubrid  ttemseteqsayen  wagar-asen,  yenna-as  Uqbayli: 

- Nekk d  aheddad  n tmurt  n flan d  leflani.         Yenna-as: 

- Nekkini  n tmurt  n leflani d flan.          

Yiwen  wass  deg  wussan  n yiweǧǧiben,  madden  kerrzen,  amɣar-nni ;  ur yesɛi  ara  

tayuga,  at  n taddart  nnan-as: 

- Ur  k-nkerru ara , ḥaca  s xemsin  duru,  yeṭṭerḍeq  seg  wurfan,  yenna-as: 

- Aḥḥeqqa  yenna-iyi-d  Yilef  ad  k-xedmeɣ  lxir.   Dɣa  yesserɣ  ccɛer-nni  n Yilef, 

ha-t  Aya,  yewweḍ-it-id  yenna-as: 

- D acu  ik-yuɣen ?     yenna-as: 

- ṛuḥeɣ  ad  kruɣ  tayuga,  ugin  alama  s  xemsin  duru.         Yenna-as: 

- Iyya-n  ḥudd-iyi-d  ayla-k. 

Iruḥ,  iḥudd-as-d  ayla-s,  izreɛ-it-id  irkel.   Ilef-nni  yewwi-d  meyya  n  Yilfan,  kerrzen-t  s 

temɣilin-nsen. 

Azekka-nni,  at  n  taddart,  ayla  n  umɣar;  iḍelli  ur  yekriz  ara ,  assa  yekrez!  

Deg  wass  nniḍen,  tḥedder-as-d  tebzart,  ur  yesɛi  ara  maḍi,  iṛuḥ  ad  d-iṛḍel,  ulac;  iṛuḥ  

ad d-yekru,  ulac.    Yenna-as: 

- Wellah  ar  d-ṣṣeṛɣeɣ  ccɛer  n  Yizem. 

Yusa-d  Yizem  la  yesreɛruɛ,  yenna-as: 

- Mmel-iyi  ansi  ara  d-iɛeddi  dduni ;  nekk  ad d-qqimeɣ  nnig  webrid,  kecc ad 
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teqqimeḍ  Ddaw  n  ubrid.  Ad  wwteɣ  dduni  ad  ak-d  ḍeggreɣ  tasenduqt  n  yidrimen….dɣa 

amɣar-nni  yewwi  tasenduqt-nni  s axxam. 

Azekka-nni  iṛuḥ  ɣer  uḥeddad  n lfeṭṭa,     yenna-as: 

- Ad-iyi-txedmeḍ  sebɛa  sebɛa  n  leḥwayeǧ  n  lfeṭṭa;  meḥsub  kul  yiwet  deg  yessi 

s  sebɛa.  Ixdem-as-tent-id ,  weqmen   leḥsab,  ufan  nnig  n  ɛecra  meyya  duru.  Yewwi-

tent-id .  Aḥeddad-nni ,  iṛuḥ  ɣer  ṣelṭan ,  yenna-as: 

- Tasenduqt-nni  n  dduni,  nufa-tt.  Yiwen  wemɣar,  yexdem  ɣur-i  ɛacra  meyya 

duru;  iban d  netta  itt-yukren .  

Yerra-d  ɣur- ṣṣelṭan,  yenna-as: 

- D  kečč i  yewwin  tasenduqt-nni,  lḥu  ɣer  lḥebs.      Yenna-as: 

- Wah,  ya  ṣṣelṭan,  yiwen   umɣar  am  nekk!   Ur ttakreɣ  ara .     Yenna-as : 

- Allez!  Allez! 

Yewwit  ɣer  lḥebs , yeqqim  aggur  daxxel.  Almi  d yiwen  wass  yemmekta-d  tajeḥniḍt-nni 

n  wezrem, dɣa  yeṣṣerɣ-itt . Ha-t-aya  wezrzm  yewweḍ-it-id,   yenna-as: 

- Azekka  ad  ffɣeɣ  ɣer  tejmaɛt ,  ad ffreɣ  iman-iw,  ad d-yeffeɣ mmi-s  n ṣṣelṭan ad 

Yurar,  ad  neggzeɣ  ɣef  umgṛeḍ-is,  ad  nnḍeɣ  fell-as;  ur iyi-d-itt-kkes  ḥedd  ḥala  keččini. 

Ad  tesnaɛmaleḍ  ad  d-ttaẓeḍ  ɣur-i,  ad  k-iniɣ  inni-as i  ṣṣelṭan: ara  ak-yeqqar  wezrem,  ma 

yella  tebɣiḍ  ad  ṭṭixreɣ  ɣef  mmi-k,  awi-iyi-d  lxecxac  akked   idammen  n  uḥeddad  n 

lfeṭṭa  deg  tḍebsit. 

Iṛuḥ  wezrem,  yexdem  akken,  ur  t-id yekkis  ḥedd,  yessawel  ṣṣelṭan  i  wemɣar-nni.  

Yemmeɣ,  iɛedda  wemɣar-nni ,  yenna-as: 

- Tesliḍ a ṣṣelṭan  d acu i  ak-yeqqar  wezrem?  Ma  tebɣiḍ  ad  ṭṭixreɣ  ɣef  mmi-k, 

efk-iyi d  lxecxac  d  yidammen  n  uḥeddad  n  lfeṭṭa. 

aḥeddad-nni  ,  imi  i-as-yessawel  ṣṣelṭan;  yusa-d  s  lferḥ,  iɛudd  d  idrimen  ara  as-yefk 

ṣṣelṭan. Netta  yessenṭeg-as  aqeṛṛu-is ,  yeddem-d  idammen-is  d  lexcaxac-is;  yečča-ten 

wezrem.  Yekkes-d  ɣef  umgreḍ  n mmi-s  n  ṣṣelṭan.  Yenna-as: 
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- Aqli  tura  ṭṭexreɣ  a  ṣṣelṭan. 

Amɣar-nni  yesṭaxer-it  lqayed  n  lḥebs,  yefka-as  idrimen,  tacekkart  n  lwiz.   Yenna-as: 

- Ur  ttawiɣ  ara ,  ama  ad  as-inin  d  takerḍa  id  yuker!     Yenna-as: 

- Awi-tt  d  nekk ik-tt-id  yefkan,  ma  yehwa-ak  neqq  ɛecra  deg  wass,  ur  ttaggad! 

 

          Ɣer taggara, Yewwi  tacekkart  n  lwiz  s  axxam-is,  weqmen  tameɣra  sebɛa  n  

wussan  sebɛa  n wuḍan. 
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Mumac aderɣal 

    Yella  yiwen,  yesɛa  sebɛa  n  yessi-s n tmeṭṭut  tamezwarut , i as-yemmuten,  netta 

iɛawed  zzwaǧ. 

 Yiwen  wass, deg  wussan  Rebbi, tenna-as  tmeṭṭut-is: 

- Ad tḍegreḍ yessi-k  neɣ  ad ṛuḥeɣ.      yenna-as: 

- Yerbeḥ , mmel-iyi  sani ara  tent-ḍeggreɣ ?      tenna-as : 

- Awi-tent  azekka  ɣer  teẓgi  mmlewḥuc. 

Azekka-nni  yenna-asent : 

- A yessi, ad nṛuḥ ad d-nawi isɣaren deg tezgi.      Nnan-t-as: 

- Yerbeḥ a baba. 

Ddmen-t iceṭṭiḍen n trurit,  ṛuḥen-t,  ddukkelen-t d  baba-tsent, mi wwḍen  ɣer  lexla, yenna-

asent: 

- Kunemti, qqimemt dagi, ma d nekk ad ṛuḥeɣ ad d-qqeddṛeɣ isɣaren. 

Iɛelleq-asent tacabcaqt d wezduz daxxel-is, d tqejjunt, irewl-d s axxam, yeǧǧa-tent dinna.  

Taqejjunt la tettneggiz, tacabcaqt d wezduz la ṭṭenṭunen; win id iɛeddan ad asent-yini: 

- Yyam-t a yessi s axxam.      Nnan-t-as: 

- Ṛuḥ a wlidi deg ccɣel-ik, dada Ɛli la yesqerbub, taqejjunt-is la teshewhiw! 

Iɛedda-d yiwen, yenna-asent: 

- Anger-nkent! D aqejjun i kent-iɛelleq  akked wezduz d tcabcaqt! 

Akken walan-t d ṣṣeḥ, nnan-t-as: 

- Ihi , ad txedmeḍ lemzeyya, ad neddu yid-k ɣer taddart n baba-tenteɣ.     Yenna-

asent: 

- Llḥum-t a yess-i. 

Yezwar-itent zdat-s, wwint-d tirinin n userɣu ɣef   iqerra-nsent, akken wwḍent s axxam nnant-

as:  
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- Yeɛṭik ṣṣeḥḥa a baba-tenteɣ,  tkellxeḍaɣ!     yenna-asent: 

- A  yessi  nekk  ɛuddeɣ  tɛeddamt-d !     tenna-as tmeṭṭut-is : 

- Yah…!    Wamma  uɣalent-d !  s win d win ar  azekka ar  d-ruḥent  anda ur d 

ttuɣalent,  neɣ ar  d-ččeɣ  aqerru-ik !     azekka-nni , yenna-asent: 

- Cebbḥemt  ad kent-awiɣ ɣer  xwal-nkent ! 

Ihegga-asent-id  lqecc  . azekka-nni  , cebbḥent i  merra , yenna-asent: 

- Kkremt tura  ad n-ṛuḥemt .  tiɣilt uɣur wwḍent , ad as-inint: 

- A baba , anida  llan  xwal-nteɣ ?  yini-asent : 

- Atnin  ɣer  zdat . 

Leḥḥun , leḥḥun  armi  wwḍen  ɣer  lebḥer , yenna-asent : 

- Kksemt  tura  leḥwayeǧ-nkent  , tkecmemet  ɣer lebḥer-agi , ad tafemt dinn  xwal 

-nkent  . 

Timeqqranin-nni , kkent  lqecc-nsent,  kecment  ɣer  daxxel  n  waman ; msakit.  Ma  d 

tamecṭuḥt-nni , tenna-as : 

- Nekk  ssetḥaɣ-k  a  baba .     yenna-as :  

- Ala a yelli , kkes  kan  !         tenna-as : 

- Ala  s  uqeṛṛu-ik , alama  tṛuḥeḍ  ɣer  tiɣilt-inna  . 

Akken  iṛuḥ , yezzi-d  s  weɛrur ,  tekkes  lqecc-is , tkems-iten  tewwiten  ddaw  n  teɣṛuḍt-is , 

tgerr  yis-sen  ɣer lebḥer . akken  d-yuɣal  baba-s , yenna-as : 

- Annaɣ ! texdeɛḍ-iyi ,  ad-kem-yexdeɛ  Ṛebbi !       tenna-as : 

- Txedɛeḍ-aɣ  kečč , ad k-yexdeɛ  Ṛebbi ! 

Yuɣal-d  s  axxam , tenna-as  tmeṭṭut-is : 

- Tḍeggreḍ-tent  ?      Yenna-as : 

- Aha  kan …! Lqecc-nni  yak  tewwit , ansi  ara  d-ɣermeɣ  i  yimawlan-is ?  terra-as: 

- Awer  ak-d-yuɣal ! 

Ixelleṣ  imawlan  n  lqecc-nni  s  yidrimen . 
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Tiqcicin-nni  qqiment  telteyyam  deg  lebḥer  , ass  wis  telteyyam , tḍegger-itent-id  lmuǧa 

ɣer  lberr  .lluzent , msakit , ur  ufint  ara  d acu  ara  ččent . 

La teqqaz  teqcict-nni  tamecṭuḥt  deg  lqaɛa , tufa…ibiw ; ferqent-tt  di  sebɛa , yekkes-asent  

ciṭuḥ  laẓ . Azekka-nni , teqqaz  daɣen  deg  lqaɛa , tufa-d  iniɣem  , ferqent-tt  di  sebɛa  .  

Sell-azekka-nni  tufa  takeckult  , ferqent-tt  di  sebɛa  . Sell sell-azekka-nni ,  taqcict 

tamecṭuḥt  twala  yiwen  n lberǧ  s  nnig  n lebḥer , tenna-as :  

-   aḥeqq  win  d  win  ar  d-t-awḍeɣ . 

Tṛuḥ ɣer  lberǧ-nni  , tufa-t  d axxam  n Mummuc  aderɣal  i tetten  medden . netta   melmi  

yeffeɣ  ad  as-yini : 

- Sekker a  tawwurt  s lɛun  Rebbi ! dɣa  ad tsekker  tewwurt-nni  . ad as-yini i  lmal : 

- Qqen  a  lmal , s lɛun  Rebbi !  ad yeqqen  lmal  weḥd-s . 

Mi  tewweḍ  teqcict-nni  ɣer  tewwurt  n lberǧ, tenna-as :  

- Lli  a tawwurt s  lɛun  Rebbi !  

Telli  tewwurt , tekcem , tqelleb i merra  axxam , tufa yiwet n texxamt , teččur  d adrim , ta 

nniḍen  teččur  d irden , ta  nniḍen d timẓin . Taxxamt  n Mummuc Aderɣal  teččur  d iɣiɣden 

; d wid  ay-tett Mummac  Aderɣal . Mi yesseḥluli  snat n tjeɣlin  n iɣiɣden , ad asent-yernu 

tijɣelt  n waman , ad tent-yečč  ; ɛla xaṭar  ur yeẓri ara d acu yellan deg uxxam-is . 

Taqcict-nni , teddem-d  tuqm-d tiɣrifin , teǧ-as tiɣrift  nnig  n lkanun . Akken i d-yewweḍ 

yufa-tt-id , yenna-as :  

- Mmmm!...a taqemmuct-iw , d kemm i d-ixedmen  akka  ?Abɛaḍ n wussan ad kem 

ṣṣerɣeɣ  s wesseffud  yerɣan ! ṛuḥ  ass-agi sɛeddaɣ-am-tt  ! 

Azekka-nni , taqcict-nni  tnawl-d seksu  s weksum ; teǧǧa-as  lḥeqq-is . Akken d-yewweḍ , 

yenna-as ;  

- A  taqemmuct-iw  ass-agi , ad kem-ṣṣerɣeɣ  !  

Yeddem-d  asafu , yeger-it  deg  yimi-s , yemmut . Akken d-ṛuḥ  teqcict-nni  tufa-t-id  

yemmut  . Tneṭlit , tnawel-as imensi  n uẓekka ; tṛuḥ  tessawel-asent  i yisetma-s ; seg wassen-

nni  zedɣznt  deg  uxxam-nni . 
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 Kan akken , kan akken almi  d yiwen wass , yesla baba-tsent  zedɣent  deg  uxxam  n 

Mummac  Aderɣal . Iṛuḥ-d  yelsa-d  tibertutin , yeḍleb  ttɛam  Ṛebbi , tenṭq-d  teqcict-nni , 

tenna-as : 

- Wa ekka ?      yenna-as : 

- D inebgi  Ṛebbi  ! 

Telli-as-d  tawwurt , tɛeql-it  d baba-s ,  tenna-as : 

- Ṛuḥ  adig Ṛebbi teččiḍ  aqerru-ik  ! 

Neṭqent-d  yistma-s  timeqqranin , nnant-as : 

- Lɛaslama-k  a baba , kecm-d  s axxam  ! 

Wwtent  taqcict-nni  tamecṭuḥt , tenna-asent : 

- A  tudayin  ur  tecfimt  ara  d  acu i-aɣ-yexdem !     nnant-as : 

- Ixdem-aɣ  tawaɣit-nni  uqerru-im ! 

Yeqqim  yid-sent  almi  d yiwen wass , yenna-asent : 

- Ad  d-awiɣ  tameṭṭut-iw d yelli . Nnant-as  tmeqqranin-nni : 

- Awi-tent-id ! 

Yewwi-tent-id . kan akken , kan akken … kra n wussan , tameṭṭut-nni tekkes-asent lqut 

iteqcicin-nni ; tettak-asent  ameqcur  ad teččent . Tefka-asent-id  i  temeqqranin-nni  ddzent-tt 

, ččant-tt , ma  d  tamecṭuḥt-nni; akken I as-tefka , tenna-as :  

- Yah … d nekk ara yɣeẓẓen ameqcur ?      Tenna-as : 

- Awi-d akka ad ddzeɣ . 

Akken i as-tefka  la tetteddez ; almi d abrid taqcict-nni tesseɣfel tameṭṭut n baba-s , tṛeḥḥl-as s 

wezduz  s aqerru ; temmut .  

 Amek ara texdem teqcict-nni ? Tṛuḥ teddem aɛlaw , tḍeqqer-it deg  sarij n waman , almi 

yedzeg , tṛuḥ  tfesrit  ɣef  yiwet n teslent  . Taslent-nni  meqqrit ; ddaw  n teslent-nni  teẓẓel  

tameṭṭut-nni  terna  ɣur-s  yelli-s-nni ; mmutent  i snat , teǧǧa-tent  dinna , almi i d-yewweḍ 

baba-s , yenna-as : 

- A yelli  d acu i tt-yuɣen akka ?      Tenna-as : 
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- A baba  tessared  aɛlaw ; nniɣ-as  awi-d  ad tfesreɣ  , tenna-ak : Ala  d nekk  ara t 

ifesren ; akken tuli teǧǧa  yelli-s  ddaw n teslent , tuli . Akken tṛuḥ ad tefser , teḥhnunc-d , 

teɣli-d  ɣef  yelli-s . Dɣa mmutent di snat .                 yenna-as : 

- Ihi , ad  tent-nemṭel . Mmeṭlen-tent , yerna xemsettac  n yum  ɣef  tmeṭṭut-is , 

yemmut ula d netta . 

 

                 Deg wass-nni, Qqiment-d teqcicin-nni  di  seebɛa , zedɣent  axxam-nni n Mummuc  

Aderɣal . 
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Tamacahut n Ferṭas 

             Llan sin d atmaten, yiwen yesɛa aqcic, wayeḍ ur yesɛi ara. Winna yesɛan aqcic 

yemmut , yeǧǧa-as-d  aɛejmi d tmegḥelt . 

Aqcic-nni  ism-is Feṛṭas , ikess izeggaren i ɛemm-is akked  uɛejmi-nni ines ; mi yewweḍ ɣer 

lexla  aɛejmi  ad t-yawi ad yečč  ma d izeggaren n ɛemm-is ad ten-yawi ɣer lkuri . 

 

Yiwen wass,  iwala  ɛemm-is , izeggaren-is  ḍeɛfen  ma d aɛejmi yeḥla ,  yenna-as : 

- A Feṛṭas , ayen akka ?  Azekka d nekk ara yeksen . 

Iṛuḥ  akken  yewweḍ ɣer lexla , aɛejmi iṛuḥ  anda  id-itett  leḥcic , izeggaren  ṛuḥen ɣer lkuri . 

Yenna-as :  

- Yah…Wamma akka iyi-txeddmeḍ ziɣ ! 

Iṛuḥ ɛemm-is , yessames-as  akal  azeggaɣ i wɛejmi , iṛuḥ-d  s axxam , yenna-as : 

- A Feṛṭas , aɛejmi  iṛuḥ ! 

Yeddem Feṛṭas tamegḥelt-is , ṛuḥen ad nadin , akken iwala ɛemm-is aɛejmi , yenna-as :  

- A Feṛṭas , ha-t yilef !  

Feṛṭas , yeddem  tamegḥelt , yenɣa-t ; akken  yewweḍ , yufa d aɛejmi-nni-ines i  yenɣa 

.Yenna-as :    

- Texdeɛḍ-iyi a ɛemmi . 

Yuɣal-d , yewwi-d  aḥedduf-nni , yeǧǧat  almi iṛuḥ , yenna-as : 

- Ad t-awiɣ , ad t-senzeɣ . 

Yewwit iḍegger-it , syin akin iṛuḥ ɣer ssuq , yufa ssin yirgazen ; yiwen  iḥesseb  idrimen i 

wayeḍ . Feṛṭas  yesɛa  ɛecra  yidinaren  deg  lǧib-is , iḍegger-iten  ɣer  winna yesɛan  

iṣurdiyen deg  cciw-is , yuɣal yettsuɣu  deg  ssuq : 

- A yirgazen ,  wigi  ukren-iyi  ayla n baba !     Ṛuḥen-d  yirgazen , nnan-as : 
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- Efk-t  ayla  i baba-is !      nnan-as  yirgazen-nni : 

- Ala  wigi  nneɣ .               yenna-asen  Feṛṭas : 

- Ma  tufam  xemsin  n teryalin  d  ɛecra  ṣurdi swa swa , inu , ma ulac mači inu .  

Uɣalen  yirgazen-nni , ḥesben  idrimen , ufan swa swa , nnan-asen : 

-    Efk-t-as  iṣurdiyen-is  bessif . 

Efkan-as  iṣurdiyen  i Feṛṭas , iṛuḥ-d  ɣer  ɛemmi-s , netta  yenna-as : 

- A Feṛṭas , ma  zliɣten yizgaren-iw , acḥal  ara  iyi-d awin ? Yenna-as  Feṛṭas : 

- Ma fuḥen  mliḥ igelman  ad k-id  awin  meyya  n teryalin  . 

Yezla-ten , yeǧǧa  iḥeddufen-nni  almi fuḥen  mliḥ mliḥ , yenna-as Feṛṭas : 

- Tura  a  ɛemmi , awi-ten  ɣer  ssuq , ad nzen . 

Yewwi-ten  ɛemmi-s , akken  yewweḍ  ɣer  ssuq , yewwet-it  umekkes  s tɛekkazt , yenna-as : 

- Ayen  i d-wwiḍ  wigi  ifuḥen ? Akken  ad  tesfuḥeḍ  akk  ssuq !  

Ṛuḥen , wwten-t  merra  s tɛekkzin , iṛuḥ-d  s  axxam . Akken  i d-yewweḍ  s axxam , 

yessawel-asen :  

- Llit  tawwurt ,  tenna-as tmeṭṭut-is ; ma s waṭas i tent-ssenzeḍ ,  yenna-as : 

-   Ssut-iyi-d , ssut-iyi-d …!    Yenna-as Feṛṭas  i tmeṭṭut : 

- Ssut-as-d , aṭas  n yiṣurdiyen  id yewwi !  

Akken d azekka-nni ṣbeḥ , iggul ar d iḍegger  Feṛṭas  ɣer lebḥar , yenna-as : 

- Lḥu a Feṛṭas . 

La leḥḥun di ssin , Feṛṭas yezwar , ufan  yiwen  weqcic , yeksa  ulli , yuɣal  la yettru Feṛṭas , 

yenna-as  weqcic-nni : 

- Ayɣer  tettruḍ ?     yerra-as-d  Feṛṭas : 

- ɛla xaṭar , yenna-iyi  ɛemmi :  Lḥu ad k-aɣeɣ  ataxi ass-a , ad terkbeḍ  deg-s , 

nekkini  ugadeɣ .   yenna-as weqcic-nni : 

- Eyya  kess-iyi , nekk  ad  ṛuḥeɣ  deg  ubdil-ik  .     yenna-as  Feṛṭas : 

- Ax abernus-iw , mi ara  tawḍeḍ  ɣer yiri  n lebḥer , ɣumm  udem-ik  yis-s . 
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Iṛuḥ  umeksa-nni , akken  yewweḍ  ɣer yiri  n lebḥer , iɣumm  udem-is ; akken  ibedd ɛemmi-

s iɣil  d Feṛṭas , dɣa  iḍegger-it  ɣer  lebḥer . Tameddit n wass , inehhr-d  lmal  s axxam  i  

ɛemmi-s , yenna-as : 

- Lli-iyi-n  tawwurt  !      yenna-as : 

- Yuɣal-d  wemcum-nni ?    

Akken i d-yelli tawwurt  ɛemmi-s , yewhem , yenna-as :  

- Ansi i d-wwiḍ  lmal-agi ?       yenna-as : 

- Si lebḥer , limer  iyi-tḍeggreḍ  ɣer  tlemmast , tili ad d-awiɣ  timeqqranin !    yenna 

-as ɛemm-is : 

           -     Ad nṛuḥ  azekka  ad tent-id nawi  i  merra  !  yenna-as : 

           -      Lḥu . 

Akken  d  azekka-nni  ṣbeḥ , ṛuḥen  wat  wexxam  i merra  , wwḍen  ɣer  lebḥer , yenna-asen  

Feṛṭas :  

- A ɛemmi , ḍegger  taqejjunt  ad d-awi  lmal !       

Iḍegger-it , meɛna  ur d-uɣal ara  , yenna-as i ɛemm-is : 

- Ɛla  xaṭar , tetett  lmal , tettess  ayefki  : Ḍegger  tameṭṭut-ik  akken  ad d-ruḥ-n . 

Iḍegger-itt , meɛna  ur d-uɣal  ara , yenna-as : 

- A Feṛṭas , ayen  akka  ur d-uɣal  ara ?      yenna-as : 

- Kemmel  keččini  !    yenna-as  : 

- Yah … wamma ad  tkellxeḍ  fell-i  ! 

Irewl-d  Feṛṭas , itbeɛ-it-id  ɛemm-is ; yeṭṭef-it , yeqqen-it  deg  lɣaba  i lewḥuc .  Iwala  dinna  

Feṛṭas  yiwen  n wemɣar , yeqqar-as : 

- Lḥemdu  Llar  a Rebbi , sɛiɣ arrac  yelhan .    Yenna-as  wemɣar-nni : 

- Ayen  akka  ?    Yerra-as  Feṛṭas : 

- ɛla  xaṭar , iḍelli d amɣar , yeqqen-iyi  dagi , ass-agi  uɣaleɣ  d  ilemẓi .    yenna-as 

wemɣar-nni : 
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- Eyya  ad ak-d-serrḥeɣ  akken  ad d-uɣaleḍ  s amekkan-ik , ad d-uɣaleḍ  d amɣar !      

netta yenna-as : 

- Ala ma ulac ad iyi-wwten warraw-iw !    yenna-as  wemɣar-nni : 

- Qqen-iyi kan, ur k-kkaten ara. 

Yuɣal Feṛṭas , yeqqen  amɣar-nni  deg  umekkan-is . Iruḥ-d , yewwi-d  aserdun-nni akked  

yidrimen .  

 

        Deg wassen-nni, bḍan netta d ɛemm-is, yal yiwen deg uxxam-is. 
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 Sselṭan n leǧnun 

             Amacahu …Ɣef  yiwen  temmut-as  tmeṭṭut-is, teǧǧa-as-d  mmi-s  d  ilemẓi , bab-as 

yeqqim  fell-as , ur yezwiǧ ara , ɛeddan  kra n leɛwam  tewweḍ-it-id  lmut , yenna-as : 

- A  mmi  ur tesɛiḍ  win i ak-yiqerben  ala Ṛebbi  , ur  ttamen  iḥbiben  n wacemma : 

Xdem akken  xedmeɣ, ad trebḥeḍ.   yenna-as : 

- Yirbeḥ a baba.     

Asmi  yemmut , neṭlent  medden , yegra-d  mmi-s . 

 

             Yiwen  wass,  ṛuḥen-d  ɣur-s kra n yirgazen , ssawlen –as-d :  

- A flan !   yerra-asen-d : 

- Anɛam . 

- Lli-n  tawwurt , nekkni  d iḥbiben n baba-k !   iwjeb-iten-id : 

- Ur  iyi-d-yeǧǧi  baba  aḥbib  ! nnan-as  : 

- Uuuh ! xzu  cciṭan  , nekkni  d  iḥbiben  n  baba-k iqdimen ,  nessen baba-k ; yuɣal 

yelli-asen-d  tawwurt , yenna-asen : 

- Mṛeḥba  yis-swen . 

Yerra-ten  s  axxam  n yinebgawen , yekker yezla  ikerri , inawel-ase-d  ssmid ; sisebda  la  

yettewa  imensi , ineṭq-d  yiwen  deg  yinebgawen-nni , yenna-asen : 

- Yyaw  ad  nellɛeb lkerṭa , sisebda  ad yeww  imensi  .   Nnan-as : 

- Yyaw !  

La llaɛben , la  llaɛben , wwin-as  i  wergaz-nni  taferka . Llaɛben  llaɛben , wwin-as  taferka  

nniḍen . Llaɛben  llaɛben , wwin-as  lḥara . Llaɛben  llaɛben  wwin-as  tameṭṭut-is . Fukken  

llaɛb , ččan  imensi , ṛuḥen  wwin  tameṭṭut  yid-sen . Azekka-nni  yekker-d  wergaz , iṛuḥ  ɣer 

yiwet  n tiɣilt  , yaf  dinna  tazrut , yeqqim  la  yettru  ɣur-s . Yiwet  n teswiɛt  akka ha-t-a  

yeffɣ-d  Sselṭan  n leǧnun , yenna-as : 
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- Ay  amexluq , sliɣ-d  i yimeṭṭawen , tura ffɣeɣ-d  ɣur-k , acu  tebɣiḍ ? 

- Annaɣ a lǧid , xedmeɣ  iḍelli  ayen  ur  xeddmen  ara  medden ,  ssenzeɣ  ula  d  

tameṭṭut-iw  di  lkaṛṭ .     Yenna-as : 

- Tameṭṭut-ik  ad d-uɣal , ad k-d-fekkeɣ  yiwen  n lkaɣeḍ , lameɛna  ɛahed-iyi  ad d 

uɣal  ɣur-i .     Yefka-as  lkeṛṭa , yenna-as : 

- Ṛuḥ  uɣal  llaɛb yid-sen , ad d-rreḍ  akal,  ula d tameṭṭut-ik .    

Iṛuḥ  winna , yessawel i wid-ak  i as-yewwin  tameṭṭut-is ,  yenna-asen : 

-  Ur  rwiɣ  ara  llaɛb  yid-wen , yyaw  ad  nkemmel .  Nnan-as : 

- Ɣef  wacu tebɣiḍ  ad  tellaɛbeḍ ? Tiferkiwin-ik d lḥara , tezzenzeḍ-tent , nerna  ula  

d tameṭṭut-ik .   Yenna-asen : 

- Ula  d  nekk , ad uɣaleɣ  d  akli  fell-awen ! 

Llaɛben  llaɛben , yewwi-asen-d  yiwet n tferka  . Llaɛben  llaɛben , yewwi-asen-d  taferka  tis  

snat . Llaɛben  llaɛben , yewwi-asen-d  lḥara . Llaɛben  llaɛben , yewwi-asen-d  tameṭṭut-is . 

Yewwi-tt-id  s  axxam-as , akken  d-wwḍen s axxam , yenna-as :  Yenna-as : 

- Ad uɣaleɣ  ɣer Sselṭan n leǧnun , ad as-erreɣ  lkeṛṭa-s  . Tenna-as : 

- Qqim !  Ur –as  yuɣ ara  awal , azekka-nni , yuɣal  ɣer  tezrut-nni , yeqqim dinna . 

Taswiɛt akka ffɣent-d  yessi-s  n  Selṭan  n leǧnun  ɣef  ṣṣifa  n tetbirin ;  ṛuḥent-d  ad  

ccucfent .  Tneṭq-d  tmecṭuḥt-nni  deg-sent , tenna-as : 

- Acu-k  a lxelq-agi ?   Yenna-as :  

- Ɛuhdeɣ-t  s  Rebbi , ad d-uɣaleɣ , ad as-d-erreɣ  lkaṛṭa-s . Tenna-as : 

- Ihi  kksen  ssin  deg  ferrawen-iw , err-iten  s  yiciw-ik , mi-id iṛuḥ  ad k-yini : Awi 

iyi-d tamellalt  dib u  sebɛa  n yigenwan , ini-as : Yerbeḥ  , tekki kan  ɣef  wafriwen-iw , ad k-

id yas  wayen  tebɣiḍ .  Akken d-iṛuḥ  Sselṭan  n leǧnun , yenna-as : 

- Nniɣ-ak , ṛuḥ awi-iyi-d  tamellalt  di  bu  sebɛa n  yigenwan , yenna-as : 

- Yirbeḥ .   

Yettekka  ɣef  wacciwen-nni , tars-d tmellelt .   yenna-as  Sselṭan  n leǧnun : 
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- Tura , ad taɣeḍ  abɛaḍ yessi ; lameɛna , ad tent-erreɣ  ɣer  lbir , eẓẓel  afus-ik , tin i 

ak-id yefkan  afus , tjebdeḍ-tt-id . 

Iruḥ , yeẓẓel  afus-is , teṭṭef-it-id  tmecṭuḥt-nni deg-sent . Yessufeɣ-itt-id  ɣer berra . Yuɣal  

Sselṭan  n leǧnun , yendem , yenna-as : 

- Ala  ur ak-ttakkeɣ ara  tamecṭuḥt  deg  yessi , tura  ad tɛiwdeḍ . 

Iɛawed , tedda-d  tmecṭuḥt-nni daɣen .  Yenna-as : 

- Abrid-a , dayen efkiɣ-ak-tt . Lameɛna  yenna-as i tmeṭṭut-is : 

- Tikci ay fkkiɣ  yelli  i  umexluq-inna , ur-iyi  ɛǧib ara !  Tameddit-a , ssu-asen-d  rrif  

n lbir ; argaz-nni , wexxer-it  ɣer  yiri  n lbir . Tɛedda  tmeṭṭut , tessa-asen-d , akken  tewweḍ  

teqcict-nni , tenna-as  i wergaz-is : 

- Rǧu , ad ɛiwdeɣ  ussu-agi . Tekkes-d  agertil  d weɛlaw , tenna-as : 

- Twalaḍ tura  tixidas  n baba , yebɣa  ad k-iḍegger  ɣer  lbir . Tɛawed  ussu , ṭṭsen . 

almi d  ṣṣbeḥ , iṛuḥ  wergaz  ɣer  tejmaɛt , yeffeɣ  ula  d  Ṣselṭan  n leǧnun , yufa-t  dinna , 

yewhem , yuɣal-d  s  axxam , yenna-as  I tmeṭṭut-is : 

- Ɛni  mačči ɣef  yiri n  lbir i asen-d-ssiḍ ?   tenna-as : 

- A wlidi  aḥeqq  Rebbi ar  ɣef  yimi  n  lbir  i asen-d-ssiɣ . Yuɣal  yenna-as : 

- Ɛiwed-asen  ass-a , ad ḥedreɣ  nekk  s  yiman-iw !    

Tessa-d  nettat  d  Sseltan , am tikkelt  tamezwarut , akken ¨ruḥen  ad  ṭṭsen , tenna-as  teqcict-

nni  i wergaz-is : 

- Ay  argaz , baba  yebɣa  ad k-ineɣ , ekker  sya !   yenna-as : 

- Akken  i am  yehwa  ad nexdem . 

Tɛawed  ussu , tṛuḥ  tewwi-d  taxatemt  n lebɣi n baba-s , terna  tagemmart  n  lebraq ( tella  

tayeḍ  n waḍu  )  . Rekben  ɣef  tgemmart-nni , ṛuḥen .  

Akken  d-yuki  Ṣseltan n leǧnun , yufa-ten-id  ulac-iten . Yekker  iceyyeɛ  ixemmasen-is  ɣef  

tgemmart-nni . Leḥḥun , leḥḥun  almi  qrib  ad ten-qeḍɛen , taqcict-nni  tuɣal  d  lǧameɛ , 

argaz-nni  yuɣal  d ṭṭaleb , tagemmart-nni  tuɣal  d agertil . Akeen  wwḍen  yixemmasen  

steqsan  ṭṭaleb-nni : 
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- A Ṭṭaleb , ur twalaḍ  ara  argaz  d tmeṭṭut , rekben  ɣef  tgemmart  ?   yenna-asen: 

- Ma  d  lmeɣreb , tedden  ma  d lɛica  mazal . 

Uɣalen  s  axxam , ḥkan-as  i Ṣṣeltan ,  yenna-asen : 

- D  widak ! a nnger-nwen , Ṛuḥet , uɣalet , tawim-ten-id . 

Ṛuḥen , teddun teddun , walan-ten-id  widak . Tuɣal  teqcict-nni  d tajennant , akken wwḍen 

ixemmasen , nnan-as : 

- Ssalam  weɛlikum ( I ufellaḥ ) , ur  twalaḍ  ara  argaz  d  tmeṭṭut , rekben  ɣef  

tgemmart ? Yenna-asen : 

- Ma d  dellaɛ  yewwa , ma d  afeqqus  mazal .  

Uɣalen  erran-as lexbar  i  Ṣṣelṭan  n leǧnun , yenna-asen : 

- Abrid-a  d  nekk ar  yeddun , kunwi  ur  tent-ɛeqqlem  ara . 

Ṣṣeltan  n  leǧnun  d ixemmasen-is , teddun  teddun , almi  qrib  ad ten-qeḍɛen . Taqcict-nni  

twala-d  baba-s , imir  ḍeggren  iman-nsen  ɣer  lebḥer ,  tebren  taxatemt-nni , tenna-as : 

- Bɣiɣ ad iyi-ijer  webrid  dagi , yessawel-as-d  baba-s : 

- Annaɣ  a yelli , texdeɛḍ-iyi !   terra-as-d : 

- A baba , zewǧeɣ , tebniḍ  ɣef  wannecta . 

Widak , ruḥen  di  lebḥar ,  Ṣṣelṭan  n leǧnun yuɣal-d  s  axxam-is . Ffɣen  ɣer  yiwet  n tmurt  

d lxali , tebren  taxatemt  n lebɣi , tenna-as : 

- Bɣiɣ  ad d-yettwaɛmer  wemekkan-a ; imir teččur-d  tmurt  d ixxamen  d  lɣaci , 

nutni uɣalen fella-s  d ṣṣlaten .  

Yiwen  wass , yemmekta-d  wergaz-nni  tameṭṭut-is  tamezwarut , yenna-as : 

- A tameṭṭut  ur  am-nniɣ  ara  yiwet n lḥaǧa , sɛiɣ  tameṭṭut  s dderya , ad ruḥeɣ ad 

ten-id awiɣ .  Tenna-as : 

- Yerbeḥ , awi-ten-id  ɣer da , lameɛna ur tt-tḥessbeḍ  ara  d  tameṭṭut-ik . Yerna  ɣur- 

k  winn i ak-yessudunen  deg tiḍṭ  tayeffust ; mi  ara tsellmeḍ kečč d leqrub-ik , yenna-as : 
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- Yirbeḥ .  

Yiwen  wass , iruḥ  s axxam-is , yufa tameṭṭut-is , mmi-s  d weltma-s , dɣa  temmeɣ fell-as  

weltma-s , tessuden-it  deg  tiḍṭ tayeffust . Imiren yettu  yelli-s  n Ṣṣelṭan  n leǧnun . Iɛedda  

useggas , yuɣal  yemmekta-tt-id , yenna-as  i tmeṭṭut-is : 

- Kker a tameṭṭut  ad nruḥ , ɛla xaṭar sɛiɣ  tameṭṭut  deg  umekkan n flan .  Tenna-as : 

- Yirbeḥ . 

Ruḥen , akken  wwḍen , testerḥeb  yis-sen  yelli-s  n Ṣṣeltan  n leǧnun , terra-ten  ɣer  lberǧ , 

tettak-asen  lmakla  n lɛali , ma  d argaz-nni , terrat ɣer lḥebs ; yeqqim  dinna almi id yegra  

deg-s  yiwen n uzar .  

Yiwen  wass , yenna-as-d  winna yettqaraɛen  tawwurt  n lḥebs :  

- A  lalla , argaz-nni  qrib  ad  yemmet , amek  ara as-nexdem ?    Tenna-as : 

- Ssufeɣ-it-id , awi-t-id  s  axxam-iw .  

Tefka-as  lmakla , tluwa-t  almi yeḥla , tenna-as  

- D nekk i ak-yerran  deg lḥebs , axatar ur iyi-tuɣeḍ  ara  awal , tura lukan ur  uggadeɣ 

ara Rebbi , ad k-ǧǧeɣ  ad  temmteḍ , lameɛna  berka-k  , tesɛeddaḍ  leḥsab-ik , ad tuɣaleḍ  d  

Ṣṣeltan  am  zik .  

 

            se wassen, yegra-asen-d  liser netta , akked  d  tmeṭṭut-nni  yesɛan  aqcic , ḥekmen  ɣef  

tmurt-nni . Llan  akken  yebɣa  Ṛebbi .  
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                                                 Yuba 

Amcahu …..Ahu …… 

Awal-iw ad yelhu am tteffaḥ leḥlu  

               Deg tmurt  n at yaɛla, deg yiwet n taddart i d-yezgan tama n tala , yella  yiwen  n  

umeksa isem-is Yuba , yettidir netta d yemma-s  deg uxxam i as- d-yeǧǧa baba-s , yuba awal-

is d amelḥan ,  udem-is d acebḥan .arrac akk n taddart d imddukal-is siwa Felfel mmi-is  n 

ugellid ur tiḥemmel  ara , fell-as ul-is yeččur  d tismin , yiwet  n tmeddit ,yuba yuɣal-d ɣer 

taddart  . iɛedda yekka ɣef tqaɛet , udem-is yennecraḥ mi d-yufa imddukkal-is tturaren  wiyiḍ 

d taqaǧǧet  wiyiḍ d dabex , ikker  yessers tabettit-is , iqqim ɣef  ublaḍ  yettwali   tɛedda 

teswiɛt , iluɛa yiwen  umeddakel-is  yenna-as: ma yehwa-ak mudd-iyi –id  taɛekkazt-ik  ula d 

nekk  briɣ ad urareɣ   yid-wen  ciṭuḥ ….Yuba yerfed  taɛekkazt  n uzebbuj  deg  ufus-is, 

iqarreb ɣer warrac .  taqaɛet  teḥma  arrac wa yettcennif wa yettaḍsa .turart tettkemmil s 

udemmir akked unecraḥ ,aɣebbar   yettali-d seg tegnewt  mi d-tewweḍ nnuba n Yuba ,yewwet 

taqaǧǧet-nni n wuffal tḥuza Felfel deg wudem t-feddex-it Felfel yeɣli ɣer lqaɛa  yebda 

imettawen  yekker  ibedd, iruḥ ɣer baba-s yenna-as : Yuba yewwet-iyi  qrib  iyi-yesderɣel 

.agellid  baba-s n Felfel yerfa aṭas , imeyyez ,imeyyez , iqqel yenna-as  i  mmi-s : tura , susem 

a mmi, azekka ad d-kkreɣ  kan ad nadiɣ yuba ad as-gezmeɣ  aqerru-is, asmi  yesla yuba 

,udem-is yuɣal d azewwaɣ d awraɣ………yezra d acu it-yettragun  ma yeṭṭef-it ugellid baba-

as  n Felfel . ijmeɛ  idaren-is , iruḥ tarewla s axxam n baba-s  . mi yuweḍ ɣer yemma-s  yenna-

as:yella waka d waka  yemma-s terfa fell-as  tennuɣ-it , tenna-as  tagara : azekka  ad tekkreḍ , 

ad truḥeḍ  ad tbeddleḍ tamurt  ma  ulac agellid ad ak –yegzem aqerru yuba  yenna-as  yelha a 

yemma awid  kan  ad tafeḍ lehna . 

             

Azekka-nni,  mi d-tuli tafrara, Yuba yeddem  tasegrest-is , tiquftin-is ,iruḥ  yeṭṭef  

abrid-is . Iteddu, iteddu   almi  yuweḍ  ɣer yiwet n tmurt  id-yezgan   nnig  wasif , imuqel , 

imuqel, aterras ur as-d –iban ara iqqim  yesteɛfa . mi yerfed  allen-is  ɣer yiwet  n texlict  

iwala tisekrin, ttessent deg tala , iruḥ  ula  d netta  yeswa . iqqim din , iṭij  yettfejjij aman  

ttcercuren  tisekrin  srijiḥent  s ya w sya  ad bnuɣ ṭṭerḥa ad qqimeɣ ad zedɣeɣ da ar d-yas wass 

ad  ruḥer  ad  awiɣ yemma . 
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           Yuba issuli  tterḥa seg  mi  ara d-yekker netta d ssyada ɛeddan  wussan, ifuk   lexrif  

wwḍen-d  wussan  n wugris  yiwen yiḍ  , Yuba yeqqim  yeẓiẓẓin ɣef rrif n lkanun  s daxel n 

ṭṭerḥa .taswiɛt , almi  yesla irɛud iṭerḍeq , adfel yekkat aman  jemḍen  deg tala. Di  texlict , 

yiwen wuccen , iteddu  abrid abrid   yettnadi  lqut  I warraw-is mi yuweḍ ɣer sdat n ṭṭerḥa  

teṭṭef-it tɛeǧaǧt  n udfel .yerfed allen-is  iwala duxan  I teffeɣ-d si  ssqef  n ṭṭerḥa  iqerreb ɣer 

sdat  n tewwurt , iban-as-d yiwen uqcic yettru-as  yuɣal yenna-as :ay  aqcic ucbiḥ ! adfel  ha-

tan yekkat  iberdiyen-iw qebren  seg usemmiḍ  anef-iyi ad  sseḥmuɣ   ciṭṭuḥ  ad tɛeddi teswiɛt 

, ad ṭṭfeɣ abrid-iw  ad ruḥeɣ  ……yuba isussem,  yeqqim yewhem imuqel,imuqel  ul-is  

yergagi  iɣaḍ -it wuccen  yenna-as : kcem-d ay uccen .uccen yessers timezzuɣin-is ;iruḥ  

yeṭṭef  amkan   nnig  lkanun , yeqqim yeẓiẓẓin .mi  teḥma tḥedduft-is  tɛeda teswiɛt , icum 

rriiha n ucedluḥ , iɛedda istuccen timezzuɣin-is . yerfed allen-is ɣer ujeggu  alemmas , banent-

as-d  tsekrin ɛelqent  celḥent  melḥent uccen  d aqeslal , yekcem –it ṭṭmeɛ  ildayen  bdan 

ɣellin-d seg  imi-is  yenna-as I yuba :ay aqcic ucbiḥ yenɣa-yi laz, anef-iyi ad ččeɣ  yiwet n 

tsekurt …….Wi yezran  ahat ad d-yas wass ula d kečč ad iyi-tafeḍ .Yuba isussem. Yeqqim  

yewhem . tɛedda  teswiɛt  yuɣal Yuba  yekker  fell-as imud-as tasekurt  yenna-as ay uččen  

tesseḥmaḍ, teččiḍ ,tura,efk-iyi lehna  ruḥ uɣal ansi id-tekkiḍ .uccen  yessers  I wallen-is 

yeskaɛwew  sin n yiberdan  yerna yesmuɣben , yenna-as ay aqcic ucbiḥ aqel-iyi deg yir ussan  

anef-iyi  ad ak-wanseɣ ar d-tuɣal tefsut , ad ruḥeɣ  wi  yezran  wissen  ad d-yass wass ula d 

kečč ad iyi-tafeḍ , Yuba  d wuccen qqimen lwaḥid  uɣalen d  imddukkal. ɛeddan wussan 

,yiwet  n tmeddit  qqimen  ttqessiren , taswiɛt almi d-ibedd uḍebbiw ɣef tewwurt  n ṭṭerḥa , 

yebda imeṭṭawen . 

Dacu i ak-yuɣen  ay aḍebbiw ? I-as yenna Yuba. 

 Susem kan ay aqcic ucbiḥ! adfel ha-tan yekkat  ma d nekk yenɣa-yi wegris . Anef-iyi ad  

sseḥmuɣ  ciṭṭuḥ ad tɛeddi teswiɛt , ad ṭṭfeɣ abrid-iw ad ruḥeɣ  win yezran wissen ad d-yas 

wass ula d kečč ad iyi-tafeḍ ……..yuba imuqel ameddakkel-is yenna-as  d acu tenniḍ  ay 

uccen ? 

- Ur ttagad ay aqcic ucbiḥ ! anef-as ad d-yekcem kra  id-yusan s ɣur-s  aqel-iyi da . 

Rwaḥ ula d kečč a lbaz ,qqim  ad teqqimeḍ ,ad  tiliḍ am kečč am nekkni  isem-iw Yuba ul-iw 

d awesɛan  , axxam-iw d ameqqran . tɛedda  teswiɛt  kan idfer-d uwtul ; iselwed timezzuɣin-is 

, ibedded ɣef tewwurt nṭṭerḥa , isengef , isengef almi yaɛya ,  yenna-as i Yuba: ay  aqcic  

ucbiḥ ! adfel ha-t-an yekkat wegris iqber iɣessan-iw  anef –iyi ad sseḥmuɣ  ciṭṭuḥ  ara d tɛeddi 
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teswiɛt ad ṭṭfeɣ  abrid –iw ad   ruḥeɣ . wi  yeẓran, wissen  ad d-yas wass  ula d kečč ad iyi-

tafeḍ.  

- D acu tenniḍ ay uccen ? (I as yenna Yuba) . 

- Wagi  yeshel! anef –as  ad d –yekcem  ur ttagad ara, ma  yella wass mmɣin-as-d 

waciwen, d nekk ara t-yeččen. 

Ay awtul , qim ad teqqimeḍ, ad tiliḍ am kečč am  nekkni . isem-iw Yuba  , ul-iw d awesɛan , 

axxam-iw d ameqqran ,  yekker  Yuba,  yeddem-d awtul-nni yessers-it  deg urebbi-s  ɛeddan  

wussan rnan iseggasen ,Yuba yeqqim yezdeɣ deg ṭṭerḥa  netta  d yimeddukkal-is ass-nni 

yuwweḍ d argaz,  ikker wuccen  yenna-as i Yuba : ma tuɣeḍ awtul  ay amddakkel  , tura  

tlaq –ak tmeṭṭut ! 

Yuba yeqqim yessusem, ma d uccen ikemmel deg wawal-is ma yehwa-ak, ad ruḥeɣ ad ak-d-

xeḍbeɣ jeǧǧiga  yelli-is n ugellid.  

- Awi yufan a gmma .(I as –yenna yuba)   

Yuba issers allen-is,  ikemmel deg wawal-is.  Lukan  ad iyi-ṭṭef  ugellid ger  ifassen-is  ad iyi-

gzem a  qerru-iw  s ujenwi,  susem  kan  ay ameddakkel , ur  ttagad  ara fell-i wina d ccɣel-iw  

nekk  d uccen zemreɣ i yiman-iw  . mi d-yewweḍ  yiḍ , uccen  ikker inna-asen i yimeddukal-is 

: Yuba , ul-is yelha .rnu da deg  uxxam-is  ,nečča , neswa ,nerwa yerna nedduri. 

    Tura waqila tlaq-as tmeṭṭut , ma tuɣem awal-iw a nruḥ ad as-d-nawi Jeǧǧiga , yelli-is n 

ugellid yessawel uɣilas  yerra-as :tinna ulac abrid  ansi ara as-nekk , axxam n baba-as zzin-as 

iɛessasen    ur ttagad ara agma ɣilas , dada-ak uccen iččur d tissas . afus deg ufus , nekk ad 

zwireɣ kunwi tebɛem-iyi-d. azekka  wayeḍ uccen  d yimddukkal-is ,ruḥen ɣer uxxam n 

ugellid  mi uwḍen awtul iẓẓerweḍ , yekka deg tzulixt, yekcem ɣer lḥara yeldid tiwwura . 

uccen yebda yeskeɛwiw ɣilas ibedd I ugellid ɣef tewwurt , aḍebbiw  adenfel deg tneqlin , 

Akken tesla s zzhir , Jeǧǧiga teffeɣ-d ɣer  ufrag  n lḥara . Lbaz irfed-itt-id deg waccaren-is 

.yuli deg yigenwan, iruḥ yuwi-itt ɣer ṭṭerḥa, issers-itt sdat n Yuba.  

Syin ikemmel abrid-is, iruḥ yuwi-d tassa n yemma-as n yuba. Uccen d yimddukkal-is heggan-

d tameɣra, sin wussan ajewwaq yettɛegiḍ, abendayer, yeṭṭerḍiq, tassa teslewliw, yuba netta 

iceṭṭeḥ d jeǧǧiga, I sin yid-sen serḥen-as s ccna. 
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      Agellid deg uxxam-is, yesla-d yeddem-d ajenwi –ines, irkeb ɣef uɛidiw-is , iruḥ yeṭṭef 

abrid-is .mi yuweḍ ɣer ṭṭerḥa , iwala yelli-is jeǧǧiga tetturar;  tettaḍsa akked urgaz-is Yuba . 

Agellid yenecraḥ wudem-is ideqqem ssṛima n uɛidiw-is, yuɣal ɣer  uxxam-is yekkes anezgum 

s netta s tmeṭṭut .ma d yuba yeqqim yezdeɣ deg ṭṭerḥa netta,yemma-as n tassa ,akked tmeṭṭut-

is jeǧǧiga . Ma d uccen d yimddukkal-is ul-nsen yezha.  
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Ini-d asemm neɣ …… 

   Zik nni, deg yiwet n taddart n tudrin n leqbayel ttidiren yiwen umɣar d temɣart-is.                                                                                                                            

Yiwen wass n leɛwacer,  tameṭṭut  teceyyeɛ  argaz-is  ɣer ssuq  ad d-ineffeq  s axxa 

am leɛwayed , yal tikkelt  ara d-yaweḍ  lmulud neɣ taɛacurt . ihi azekka-nni, amɣar yekker zik 

yedda  d yimssewqen , yewweḍ ɣer  din  yuɣ-d yiwet   n tefruxt  yeswan  ayen yellan deg 

lǧib-is : drus  maḍi, ur yelli  urgaz  seg wid  yessagren  asurdi. Mi  yuɣal s axxam , yefka i 

tmeṭṭut –is  aḍellaɛ .Tekkes –d tafruxt –nni  seg uḍellaɛ , teṭal-itt  tessenhez acḥal  d abrid  

aqerru-is , tesmermed akken ur s-d-isel  ara umɣar-is : D tagi i tafruxt ! Ɛeẓẓi ad tt-yager. Mi 

tɛedda ad tt-id-tniwel, tesnecew-itt , tuɣal d tidet, mačči  annect n ɛeẓẓi  , maca  tugar cwiṭ  

kan amergu. Dɣa  mi d-tewwa tessers-itt-id  deg tlemmast  n uqedduḥ , tamɣart  teḥqer  aftat  

ara tt-id-iṣaḥen  mi ara tt-tebḍu  gar-as  d urgaz-is . Txemmem kra, tufa-d  amek  ara  tt-tečč 

iman-is mebla ma yenna-d kra  win akken  i tt-id-yuɣen. Tenṭeq ɣer urgaz-is  tenna-as  : ihi ay  

argaz  ma  yella  tebɣiḍ  tura  ad ak-id-iniɣ amek  ara  nebḍu  tafruxt-agi , kra n uḥric  yellan  

deg-s  d  awtem  ad t-teččeḍ  ma d ayen  yellan d tawtemt  ad t-ččeɣ .Tqebleḍ  tifrat-agi  ? ih,  

i s-yerra  umɣar  ar nxemmem ɣer wacu i s-d-thegga temɣart –is  taseqqaḍt  tuḥrict . seg  

wawal ɣer  tigawt , tameṭṭut  tebda  tettekkes –d  iḥricen  n  uksum  seg  tegdiḍt-nni , teqqar :  

Tagi  d tamgarḍt  ay amɣar ,  d tawtemt , tewwet tečča-tt . Tagi d tadmart ay amɣar, d 

tawtemt, tewwet tečča-tt. Tagi d tiferet ay amɣar, d tawtemt, tewwet teččat.  Tagi d tameṣṣaḍt   

ay  amɣar, d  tawtemt , tewwet teččat. Tbeṭṭu akken   almi  i d-teggra ala  cwiṭ  n tassemt  deg 

tlemmast n uqedduḥ . 

Tekker  ad d-tini :tagi d tas……. 

Amɣar  iwumi  d-ɣlin  yildayen  seg ssqaḍa , yegzem-as  awal s zzɛaf  yenna-as : ini-d  

:ini-d assem neɣ  ad gluɣ yes-sem! 

                                   

 

 



                                                                                                                                   Corpus 

 

94 

 

 

Tassa n tyemmat 

Yiwen wass deg ussan n Rebbi, yiwet  n tmeṭṭut  ur tesɛi ḥed d lwali  ala yiwen n mmi-

is , s yis-s itetwennes  terhen fell-as temzi-is trebat s lḥif ulḥifan anda tella tella tẓidant ad as-tt 

id-awi    anda yella wayen yelhan ad as-tid -sis imeqqer yuɣal d argaz tezweǧ-as  tuwi-as –d 

tameṭṭut  texdem-as tameɣra    sebɛ wussan  sebɛa  wuḍan   jband akk leɛrac  ɛeddan wussan 

,aseggas yezzid tislit-nni tɣunza tamɣart-is  

           Armi d yiwen wass, tenṭeq ɣer urgaz-is  tenna-as:  ay-argaz yemma-ak tuɣal-aɣ  d 

aɛegeb deg uxxam    ur tettaǧa ara  maḍi ad d- nenfes , aya anda  rriɣ ad yid-zeg ger iḍaren-iw 

mi sakdeɣ ad d-tesbeḥ ger  wallen-iw  ihi yiwet n lḥaǧǧa  kan yiwet n tɣawsa ara yi-qqden 

tafwaṭ -iw  azekka teber aqerru-ik  awi-yi-id tassa-as ad tteččeɣ d tazegzawt  argaz ameɣbun 

yen-as:  a tameṭṭut xzu ciṭṭan  amek ara nɣer yemma iyi-id irebban  selḥif d uɣilif  tameṭṭut 

tamcumt ten-as: nekk awal tesliḍ-as  ma yella ur texdimeḍ ara ayen id-nniɣ azekka ad awiɣ 

iceṭiḍen-iw ad gluɣ s warraw-iw d abrid ɣer lehl- iw,  ur tettuɣaleḍ ara ad aɣ-twaliḍ   argaz 

ameɣbun kra yekka yiḍ d aneqlab ur  sent-yenni medlemt ay –allen , ixemmem yeɛweq amek 

ara yexdem yenn-as ad: neddu akken ddan waman,  azekka-nni sbeḥ, yuwi yemma-as ɣer 

teẓgi  yezlat , yekkes-as-d  tass-as yerra-tt-id deg uqelmun –is  deg ubrid-is d tuɣalin  yemlal-

d kra n yirgazen, squrɛen-as-d, wa s tqabact,wa s ucaqur argaz amcum yugad  tassa-nni yellan 

deg uqelmun , s tegdi n mmi-is teɣli-d tettfriwis deg lqaɛa, tenṭeq ten-as  urweɣt -id ur d-yi-

yuriw,  ayiɛdawen ur tneqqet    

                 Ɣer taggara,  argaz amcum ɣas akken yenɣa yemma-as, d tass-as it-id-icufɛen. 
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Bḍu-ten, terniḍ-ten 

 Zik-nni, deg yiwet n taddar, yettidir  yiwen urgaz d tmeṭṭut –is , deg talwit d lehna, 

zgan ferḥen qqaren kan mreḥba s wayen  id –yefka Rebbi. ɣur-s  sebɛa n warraw-is irebba-ten 

s lḥif  d uɣilif,  yerwa amdegger d umqelleɛ akked ddunit, iwakken aten-id yesemɣer  d 

irgazen    ččan ,lsan  am nutni am madden neɣ ahat xir n madden, lḥasun yeslemd-asen ayen 

yelhan d wayen ur nelhi  yefka-ten akk ɣer uɣerbaz  yal wa d acu id yeffeɣ wa d ṭbib wa d 

ajenyur ɣrran akk deg nesnas .  

            Armi yuɣal  baba-tsen d amɣar, yenna ad ḥemdeɣ Rebbi ad tcekreɣ imi arraw-iw 

rebbaɣ s lḥif uwḍen ɣer lebɣi n wulawen-nsen, xas muteɣ ass-a ɣer lgennet ara kecmer,  

ɛeddan kra wusan, amɣar ittef-it waṭṭan;  yeɣli ɣer tesga ,yettraǧu kkan  deg ussan-is, teǧǧa-t 

tezmert . Tameddit mi d-yekcem mmi-is ameqqran yenna-as:  azekka ammi ruḥ ɣer  suq awi-

aɣ-d nefqa n uksum,  yenna-as mmis: yerbeḥ a baba. yenna-as i temɣart-is azekka heggi-d 

tazdemt n yisɣaren ɣer texxamt-agi  yi-nnu .Tenna-as : yerbeḥ ay  amɣar , mmi-s azekka-nni  

iruḥ ɣer  ssuq yuwid nnefqa, armi id yuweḍ s axxam tekker yemma-tsen teseww imensin 

nejmaɛen-d akken ma lan watmaten ččan imensi akked lwaldin-nsen, armi rrwan  yessawel 

umɣar i tmeṭṭut-is  yenna-as awi-yi-id tazdemt-nni  n yisɣaren ,dɣa tewwi-as-tt-id  yen-asen  

umɣar-nni   : anwa seg-wen izemren ad ireẓ tazdemt-agi  icudden akka tella ?Yekker  umenzu  

seg-sen , yeddem tazdemt , yettemɛentay yid-s yewwet akin , yewwet akka , yegguma.wis  sin 

ula d netta  yekker, yeɛreḍ  ad-tt-ireẓ  , yeggumma , aneggaru I iǧehden akk  deg-sen  yekker-

d , yeɛreḍ nnuba-s . kkes-d amek  ur yesseɛwej iman-is , tazdemt teggumma  ad terreẓ  

           Asmi iwala  wemɣar akken, yekker, yenna-asen : muqlet a tarwa !Yefsi tazdemt , 

yebda  yettruẓu  isɣaren   yiwen  yiwen . Mi ifuk, yezzi ɣur-sen , yenna-asen : akka ula d  

kunwi  ay arraw-iw  ma tedduklem, yiwen ur awen-yettizmir ; ma tebḍam , win id-yusan ad 

aken-yerẓ !. 
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Uccen d tneqlett 

Macahu tellem cahu, Rebbi a tt-iselhu, 

 a tt-iɣezzif annect  n usaru . 

      Qaren yiwet n tikkelt uccen issaweḍ -it llaz ɣer yir tagnit, ihi ay ileḥḥu ittenduda armi yufa 

yiwet n tneqlet tekna deg wakken teččur d tibexsisin llan ula  d iḥbuben. 

        Yural yeffeɣ-it leɛqel, iqqim ay itett armi yebzeg uɛebbud-is, ikker ad iruḥ izzi ɣer 

tmeɣrust-nni inna-as : ad m-yefk Rebbi ṣaḥḥa s tidet degmi i m-qqaren nniya n tbukart 

ittarwen snat n tikkal deg useggas, teččured  d lxir. 

        Iɛedda lweqt izzi llaẓ ɣef wuccen ageswaḥ ur yufi d acu ara iger ɣer yimi-s, am win ara t-

id-ismektin, irra srid ɣer tneqlett-nni di ccetwa yaf-itt-in ala isɣaren acku di tegrest tineqlin 

iɣeli-asent yifer ggrint-d d tiɛeryanin degmi iqaṛṛen: (Aṭas i izha di lexṛif di ccetwa yedda 

ɛeryan) 

        Uccen irfa seg ur d-yufi ara nnṣib, iḍmeɛ, izzi ɣer tneqlett-nni inna-as: D ddɣel- 

nni illan deg wul-im i kem-iǧǧan akken d taɛeryant. 

   Awal s lmeɛn 
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Tamsirt s umrar 

Macahu tellem cahu, rebbi a tt-iselhu,  

A tt-i ɣzif annect n  usaru. 

           Yella yiwen n urgaz yeɛya yettweṣṣi mmi-s uḍegger n yidrimen, Meɛna mmi-s nni ur 

ismeḥsis ara, asmi id-iḥder baba-s ad immet yenna-s: A mmi, atan usenduq-agi iččur d 

idrimen,asmi ara ten-tekfud, (iwehha-as ɣer yiwen n umrar di tezqa ) yenna-as: 

- Ṛuḥ ɛelleq din iman-ik. 

Iɛedda zzman immut baba-s, netta yuɣal ɣef isurdiyen-nni menwala ikellex-as, medden akk d 

leḥbab-is, tewweḍ-d teswaɛt deg yekfa usenduq-nni, iruḥ ɣer 

 leḥbab-is ur yufi yiwen,iqqim-d weḥd-s, ula d lxudma ulac win ara t-isxedmen acku ur iwulef 

ara leɛtab. 

          Yuɣal issen d acu i d ddunit, imekta-d amrar-nni i s-smlababa-s, iruḥ ad iɛelleq iman-is, 

teɣli-d deffir-s tyemmust n lwiz iffer-itt baba-s, dinna i ifhem tamsirt.    
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Amek tettidirem deg tallit-nni n tegrawla? 

  Ad tezrem amek   nɛac ad s tiniḍ amek nedder ar ass-a ad neker tafejrit  ad neg aɣrum 

u lexsi  yerna ulac ṭṭruniya am tura  s yiɣes I ten- ttug d nekkni it –ixeddmen  deg uxxam  ad 

tneɛrek mi  yuli ad ten –seww   ,ad d- asen  yimguhad ad awin aɣrum, lecfenǧ,  seksu  s I 

yuzaḍ  neɣ d uksum   ad ɛassen  imawlan n uxxam-ni iberra   mi yewwa lqut  iselek,  ama ad 

kecmen lɛesker . 

 Ad asen yimguhad ad  awin lqut ad ččen. yiwen wass nenza  nsewway lqut i 

yimǧuhad  sɛiɣ sin  wayetma d imǧuhad  yiwen d lmusebel yettawi  lqut  , lebsa,ɣer umada i 

yimǧuhad, ass-nni, imir mi  nenza nesewway lqut i yimǧuhad leḥqend fell-aɣ lɛesker, mkul 

lekka tḍegred maci yiwet  n lekka id yusan am uweṭuf ileɣun  deg lqaɛa , nekkni amek ara 

nexdem dayen ad nruḥ ɣef tikelt ,ad serɣeni xxamen-nneɣ  ad aɣ awin am yergazen am tlawin  

nekkni nesɛa iceṭṭiḍen  nɛeleq-iten  d ajgagal  , seɣliɣ-ten-id ,delqeɣ lidra  smareɣ lqut-nni ɣer 

lqaɛa rrniɣ -as lidra niḍen seɣliɣ-d akk iceṭṭiḍen s ways ara neddel rumeɣ s yis-s lqut-ni ama d 

lecfenǧ –nni ama d seksu-nni,  amek ara xedmeɣ ma usand iqujan skanend kulec  ad ḥewsen 

ɣef tikelt ulac sani  ara terreḍ nekk ceɛleɣ lkanun, rriɣ-as taseɛlaqt n yifelfel  win id ikecmen 

ad iguḥ dɣa ad yuɣal ɣer bera  ulac win iḥewsen  dɣa kren  ruḥen  sufɣen-aɣ  akk nedda ɣe 

lekka   irgazen ,tilawin, arrac-nneɣ rran-asen  tiberduɛin uwin-tent  ɣef yeɛruren-nsen  

zwaren-ten  nutni ɣer sdat   nekkni win id leḥqen ad tewten  s txenfuct-nni n tnegḥelt  ama d 

tin ara d yarwen  ama d tamɣart win luḥqen ad yečč  tiyita  armi newwuḍ ɣer lekka armi 

nuweḍ gmma d amǧahed yen-as I lkapitan tura ma d lḥeq iɣef tettḥewisem  maci  d lheq ad 

tekkatem  tameṭṭut n gmma nettat s tadist i tella  argaz-is deg lḥebs  yerna baba  d yemma  d 

imɣaren ad lḥun s leɛqel  ,yak ur d tekisem ara imǧuhad deg uxxam-nneɣ , ur d tufim lqut  

tewwim-aɣ -d seg lbaṭṭel  nenza , txedmem-lbaṭṭel am agi  nekkni axxam yeččur d lqut  yerna 

iselek-aɣ Rebb,i  da zenz I aɣ zenzen  d gma i zenzen . 

                Yiwen wass nnan-aɣ  imǧuhad  ad tthudem tiqenṭert  n budekka  dɣa iɛeddad  dada 

ali d lmusebel  yettawi  lqut I yimǧuhad ɣer udara  nnan –as siweḍ lexbar I wat  n taddart s 

lekmal  ad ttekin deg uheddu n tqenṭert-nni , win yufa yeṭṭes neɣ yeqqim ad as –yinni        awi 

taqabact rrnu lmesḥa  I waken ad tthudem tiqenṭert n budekka  iwakken mi d weḍen ɣer din 

lɛesker ad mrurden  yiwen yiwen  deg ubrid n tegzir i tella tqenṭert-agi  bdan ahuddu ha-tan  

yuwḍed yiḍ  , aɛsekriw id yuwḍen ɣer-din ad yuwet  tifudemt  akken akken armi faqqen wten 
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tasefart  uɣale lɛesker-nni  inegura  timendefirt  akken yuli wass  wid akk ihuden tiqenṭert  

uɣalen s ixxamen –nsen  win iḥercen ur  yeṭṭis ara ɣas akken yeɛya  . 

         Gmma ibenu axxam,  nekk ttmuduɣ-as akkal  d ublaḍ  selxaseɣ-as  tixmirt,  argaz-iw 

nekk deg fransa i yella sɛir yiwen ulwes-iw ur yiḥemmel ara imi ugir ad qedceɣ fell-as  ruḥer-

d s imawlan-iw dɣa izen gmma yenna-asen itteki deg uhuddu n tqenṭert n budekka  dɣa ha-tan 

uwḍen-d lɛesker sersen-d gmma ɣef uɣalad yen-as rǧu tella yir lmufahama ger-i d wagi iyi-d-

izenzen imi ugir ad ǧer uletma ad teqdec fell-as  din din  isawel  lkapitan  amɣar-iw  d lmir 

deg uqawej  deg lekka  nnan-as ma d tidet  yenna-as  d sseḥ  d tacḥint I as yeṭṭef  daymi it –id-

yezenz , lqapitan icehed fell-as  d tidet  d l baṭel  d tacḥint I as-yeṭṭef  dɣa seg tikelt-nni igul 

gmma yenna-yi-id  ur mazal ad temmlileḍ akked win i yi-fkan i lmut dɣa bran-iyi-d  uxxam-

nneɣ  ha-tan wamek nettidir zik. 
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Aɛeqqa yessawalen 

Amacahu ,  

Ad yelhu ,  

Ad  yeḍbeɛ am usaru , 

Ad yuɣal annect n ujgu , 

     Zik-nni, llan sebɛa  watmaten myeḥmmalen nezzeh, yal yiwen deg-sen yettaɣ awal 

iwayeḍ , ttemcawaren  ɣef yal tamsalt. tezga tezdi tegmat-nsen. Atmaten-agi , ur sɛin ara 

uletma-tsen. 

     Yiwen wass  deg wussan n Rebbi, mi walan  yemma-tsen  s tadist   mcawaren  nnan-

as : Tikkelt-a ma yemma-tneɣ   ur d-terni  ara ɣur-s  teqcict  nekkni  ad  nneejli ,ad neffeɣ seg 

tmurt-nneɣ .deg yimir  ideg  ttmeslayen ,tesla-asen-d  stut i sen-yessaramen  ala  ayen  n  diri.  

Asmi  terba  yemma-tsen   yuɣ -iten  lḥal  deg berra , yal  yiwen yedha  deg ccɣel-is .tuzzel  

ɣur-sen  stut, tewwi-asen  isali ,yemma-twen  yerna ɣur-s uqcic , mebruk argaz  wis ṭam  ɣer 

twacult-nwen .Nutni   yuɣ lḥal myefken awal: ala  tuɣalin  ur ttuɣalen   s axxam-nsen,  d 

anejli  kkan i sen-d –yeggran yemma-tsen  , mi tt-yewweḍ lexbar tettru  mačči d kra,  tuɣal 

tesber , deg wul-is tessarem  i tarwa-s talwit  d tudert yelhan .  Zrin yiseggasen, taqcict ur d-

tewwi ara  s lexbar ɣur-s   atmaten yunagen. Wissen  deg  wanta   tamurt  i d-ggran ?   

   Yiwen  wass terfed tazeɛluqt  ɣef uɛrur-is  teṭṭef abrid  n  tala  ad d-tagem .mi tewweḍ 

ddala-s  ad teččar tacenniwt-is, tɛuyer-itt-id   yelli-s  n stut  wexxer  a  tin yesnnejlan  sebɛa   n  

watmaten-is . taqcict  tameɣbunt  teddunt  d imeṭṭi  tebren  imiren-nni  kan  s axxam  s 

tzaɛlukt  tilemt, lemɛayrat  mazal-itent  tezzint   deg  uqerru-is  , terra  srid ɣer yemma-s  

tezzem-itt tenna-as : ayreɣ  i  tefreḍ fell-i ? nekk ɣur-i  sebɛa  watmaten-iw  nekk ur zriɣ  ara , 

tura  ad iyi-d tiniḍ anida –ten  ,anda  llan ad  ten-awḍeɣ  imi d  nekk i d sseba  n  yinig-nsen .  

yemma-s i isebren  acḥal  aya  teṭṭerḍeq d imeṭṭi   imi i s-d-tesssqcer  adeeddic  warɛad  neḥli . 

temla-as-d  akk   ayen  yeḍran  yid-s    d  warraw-is, maca ur  teẓri   anta   tamurt i ten-yeččan, 

ɣef  waya i  teɛna  amɣar azemni ad   tt-iwelleh wa ad  iḍebber fell-as .Amɣar yefka  tameẓurt   

i tmeṭṭut   maca tifrat n temsalt  am  ta  ur  teshil  ara. yettxemmim   ma   ilaq  ad yeǧǧ taqcict  

tilimẓit  ad truḥ   ad  d-tnadi   ɣef  watmaten-is . akken  yebɣub yili lḥal    wagi  d azref-is . 



                                                                                                                                   Corpus 

 

101 

 

yerna kra   yeddem-d aɛeqqa   yefka-t  i teqcict-nni   yerna-as   yiwet  n taklit ad  tt-twanes   

deg  ubrid ,  yenna-as : ruḥ a  yelli , skud  yella   uɛeqqa-agi   yid-m    deg  yiciwi-m   ur tufiḍ  

d acu ara kem-yaɣen u yerna ad tawḍeḍ  ɣer  yiswi-m. iweṣṣa-tt ɣef    tala   tamezwarut    deg  

ubrid-is .yenna-as : ɣur-m ad  tesweḍ  deg-s    neɣ   ad tessirdeḍ acku    tala-nni    n  waklan 

,ma   d  tala   tis   snat    d  tala   n  yilelliyen   xdem ayen    tebɣiḍ    s waman is.  

    Tuɣal-d tyemma-tt  s axxam , thegga aɛwin  i yelli-s   ad tawi  yid-s .deg  snat   yid-

sent   i ṭṭfent abrid , tilelli ɣef ugmar-is, ma d taklit  teḍfer-itt   ɣef  uḍar. teddunt , taklit   

teqqar-as : Ers-d ad  rekbeɣ  amur-iw . tilellit as d-terr akka : Aɛeqqa yessawalen  yessawalen 

, taklit  m ibeccicen  tenna-iyi-d   sub-d  ad rekbeɣ .Aɛeqqa-nni   ad as-d-yerr : Ruḥ rkeb ur  

ttagad . Ddant,  ddant armi  wwḍent ɣer  tala   n waklan . Tilellit  teswa tessared . Tettu  ayen  

iɣef  tt-iweṣṣa  umɣar azemni  tettu-iman-is , tuyes ad  twali  atmaten-is , ɣef waya  ur temlik 

ara  iman-is . mi tekna ad tessired , yeɣli-as uɛeqqa-nni ɣer daxel  n  waman n tala , truḥ  tettut 

. ma d taklit ur teswi  ur tessared  deg  tala-nni  n waklan . lḥant aṭas, tɛawed-as-d  diɣen   ɣef  

rrekba. Terra-as-d  tlellit  akken i as-d-tenna tikkelt-nni  tamezwarut. Akken  skud  ma ddant  

amur deg  ubrid , taklit-nni  ad s-teqqar : Eǧǧ-iyi  ad rekbeɣ.  Tilellit tettcawar  aɛeqqa  

yessawalen . almi   d  tikkelt taneggarut ,  yerra-as-d uɛeqqa-nni  I tlellit: Ruḥ a yelli , beɛdeɣ-

kem   tbeɛdeḍ -iyi , ur zmireɣ  d acu  ara  m-xedmeɣ . imir–nni  kan ters-d  tlellit  seg  uɛrur  n 

ugmer   akken ad terkeb  taklit. Rnant   ddaqs  abrid  yeṣṣaweḍ-itent  ɣer tala n yilelliyen. 

Taklit  taqeddact tuḥrict  teswa  tessared , tugi-as I tlellit  ad d-tẓiẓ ulamma ɣer yiri  n tala .imi  

sgunfant , uɣalent  ɣer  tikli-nsent , ttnadint ɣef   watmaten-nni  . Imi jbant  akin  I  yiwet n 

tiɣilt , walant ɣer  yiwet –nniḍen  ddexxan  iteffeɣ-d seg yiwen  n uxxam  d ameqqran ,  ittali 

deg  yigenni  irennu .Rrant  srid  ɣur-s ,  wwḍent kan  ufant sebɛa  watmaten-nni . Yal yiwet  

deg-sent  teqqar-asen : D nekk  i d uletma-twen .  arrac-nni ɛewqen ,  ur ẓrin  anta  i 

yessawalen tidet .  Kren  ssutren   yiwen  n umɣar azemni  d anarag-nsen .yenna-asen : Aɣet-

asent –d lḥenni  ad t-wwtent  i  yiqerray-nsent , tin yugin  ad tekkes tacwawt-is sdat –wen   a-

tt-an   d tin  i d uletma-twen . Taklit ur neɣfil  wissen akken amek, ɛni  tesla-asen , teẓra   d 

acu  i  bɣan  warrac . Asmi  i d-uɣen  lḥenni-nni , ssersen-t-id ad t-wwtent  i yiqerray-nsent 

.Tilellit   war akukru , tekkes  timḥeremt  yeqqnen  aqerru-is, teǧǧa acekkuḥ-is  iselben dayen 

kan  yeɣli-as-d  ɣef tuyat . Ma d  taklit  ur nettu  awelleh n umɣar azemni tenna: Nekk ur 

zmireɣ ara  ad ǧǧeɣ aqerru-iw  ɛeryan sdat watmaten-iw . Dayen,  fran-tt,  d tagi  i d uletma-

tsen ɣas  ulamma tikkelt-a  amɣar azemni yeɛfes  icuḍaḍ -is .Dɣa , ɣef  waya i ttǧǧan  taklit  

tuḥrict  deg  uxxam  tettnawal  ma d tilellit , uletma-tsen , fkan-tt i tekssawt n yileɣman  , gar  
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yileɣman-nni yella   yiwen deg-sen  ur isell ara, d aɛeẓẓug . Yettarra-tt i  wučči, ur yeḥṣi ara  s  

yimeṭṭawen i tettru tlellit  mi ara tali ɣef  yiwen  n uẓru ad tcennu: 

Ɛlay ,ɛlay ay aẓru  ay aẓru                                                                                                                                                                       

Ad waliɣ tamurt n baba d yemma                                                                                                                                                                               

Nekk  kesseɣ  ileɣman ileɣman                                                                                                                                         

Taklit  tuɣal I uxxam                                                                                                                                                                                

Rut ay ileɣman  ma ad trum. 

Nettat  tettru , ileɣman  ḥebsen ur tetten, ttrun am  nettat , tɣaḍ-iten. Akken i xeddmen  yal  ass 

.Arrac   ur ɣfilen  ara, mi  ara d –kecmen  yileɣman  s axxam , wehmen deg-sen, walan-ten   

keɛcen  am umesmar, slid yiwen , aɛeẓẓug-nni . Yeqqim  irebba  tacriḥt yuɣal  annect  n yilwi 

. Mcawaren  gar-asen , ceyɛen amaẓuẓ  ad  iẓer  d acu I  iḍerrun  deg  lexla , d acu-tt  akka 

tkesaawt –agi  i yettarran  ileɣman   ala  aglim ɣef yiɣsan . Mi  yewweḍ  ɣer wadeg  n 

tkessawt, yedduri  deffir  n  yiwet  n tzemmurt  iwala tameksawt ɣef uẓru , yesla-as  tcennu, 

yefhem  d acu  teqqar . Immiren-kan  yuzzel ɣer  wayetma-s , yenna-asen  ayen walant  

wallen-is  d  wayen  slan yimeẓẓuren-is . Almi d ass-nni I faqen  d akken  d  tin  yessuffuɣen  

ileɣman I d uletma-tsen  ma d tin yettɣimin  deg  uxxam  d  taklit , d taqeddact –is  ferḥen mi 

ufan uletma-tsen  n tidet. Uɣalen merra ɣer tmurt-nsen .gan  tameɣra  yekkan  sebɛa wussan  

sebɛa wuḍan . Seččen merra  at n taddart  I d-yusan ad  srebḥen timlilit n teqcict d sebɛa 

watmaten-is .Mi tefra tmeɣra  wwin-d warrac taklit –nni I  irefden  adeg-ines , nnan-as : ayen 

tebɣiḍ  ad s-t-nexdem ssuter-d  kan.  

Ala , ayen tezreɛ ara temger . 

 

Akken  ad teqqed  tasa  n uletma-tsen  , kkren wwin-as-d  aqerruy  n taklit  ad t-terr d  

ini  ma d afus-is ad tessuffuɣ  yis-s aman s tzulixt.  

tamacahut-iw tefra am uɛeqqa deg tferka, uccen yekka aḥriq aḥriq,  

wwteɣt s tewdect rẓiɣt, nekk yewwet-iyi s tḥebbuyt ččiɣt 

 

                                                        

                             



                                                                                                                                   Corpus 

 

103 

 

 

Tinegmatin yeseččayen timellalin n tzermatin 

 Amacahu, ahu ;  

tamacahut-iw ad telhu,  

ad tiɣzif annect n usaru   

Zik-nni, deg yiwet  n taddart  tettidir yiwet  n tlemẓit akked gma-s , deg talwit  d lehna  

werǧin mesnuɣnin ma yella ččan   ma ulac rrwan  zerrin ussan   akken ilaq . 

               Armi  d yiwen wass ilemzi-nni yemlal-d yiwet  n tlemẓit  dɣa ywel yid-s  xedmen 

tameɣra  sebɛa  wussan   sebɛa wuḍan  tilemzit tefreḥ dayen kkan , ɛeddan wussan zrin wuḍan 

, tislit –nni ur themmel ara  talwest-is , imi itt-tif deg ccbaha  yal  tikelt trennud fell-as lbaṭel . 

yiwet  n tikelt tenna-as i telwest-is: ass-a ad am-d-sewweɣ taqrist n tmellalin,  dɣa tilemzit  

tefreḥ ,  tenna-as:  deg ul-is  d ayen waqila teswawi fell-i cceda , ziɣ tameṭṭut n gma-s  teker  i 

teqrist n tmellalin n uzrem , tilemzit  tameɣbunt  tečča  armi terwa , zrin kra n wussan  

taɛebuṭ-is tettcufu  xelqen izerman deg tɛebut –is , tameṭṭut  tamcumt  tenn-as i urgaz-is  

ultma-k ha-tt-an  s tadist ma ur yi-tumineḍ ara inni-as  arwaḥ anni-yi-id aqerru-iw  ad tt-

ḥulfuḍ i kra mi d yettegir  ɣiwel awi-tt ɣer  teẓgi ǧǧit  -din  ama ad yemmeɣ wawal n medden  

anuɣal d awal i taddart , argaz  amcum yexdem ayen i as-tenna  yufa d ṣṣeḥ  yella kra id –

iteggiren deg tɛebuṭ n ultma-as .  azekka-nni yekker  tafejrit  yenn-as ad tedduḍ ad d-nezdem  

deg teẓgi  tedda tmeɣbunt armi wḍen yeǧǧa-tt din netta yuɣald  s tazla ɣer uxxam . tameɣbunt  

isebɣed ṭṭlam nettat mazal-itt din  terra-tt i lweɛd n imeṭṭi  , tebda tessawal  agma agma  anida 

tellid erri –yi-id awal ala kečč  isɛiɣ   . ha-ta –ya mmi-is n ugellid yuwit-id ubrid  yesla 

innaɣma n tlemẓit dɣa iqerreb ɣur-s yenna-as d acu it –xeddmeḍ da deg lawan –agi  drɣa 

tenna-as : d gmma i yi-d yuwin  yeǧǧa-iyi dagi  d tameṭṭut –is i as –yennan   dɣa yuwi-tt yid- s  

s axxam-is  .  isens –itt  azekka –nn sbeḥ  iruḥ ɣer suq  yuwi-as-d sebɛa n kilu n ukesum yerra-

as lmelḥ  tečča-ten  iɛeleqq –as iḍaren-is ɣer sqef  ɣellind  izerman  yiwen  yiwen  armi uwḍen  

sebɛa dra yuwi-tt teḍleq ɣef umeṭṭreḥ  terna aksum armi teḥla  mmi-is n ugellid i wala d ayen 

id –tilemẓit zin-is yufrar ger telmezyin  iḍleb deg-s ad s tili d tamettiut –is  mmi-is n ugellid 

yega tameɣra sebɛa wussan  sebɛa wuḍan  jband akk leɛrac  tilemzit  tefreḥ  dayen  kan tuɣal-

as-d tudert  tɛac deg  tumert d lehna nettat  d wargaz-is   ɛeddan kra  n yiseggasen  yerna ɣur-s 

uqcic dayen i d agur   trebba-t ttrebga i gerzen  armi yuweḍ sebɛa n yiseggasen  yeffer  
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yetturar akked warrac  dɣa yiwet n tikelt nnan-as-d  warrac deg berra ur tesɛid ara axxam n 

jeddi-k dɣa iruhed d tazla ɣer yemma-as  yettru dra  akken id yekcm urgaz-is tenn-as ayen-i-

as d yenna mmi-is, yenna-as 

azekka heggi i man- im  ad nawi aqcic ɣer uxxam n jeddi-is  kemm ad tterzuḍ ɣer lehlim  

tameṭṭut tameɣbunt  iḍ  kammel ur sent-nni medlemt ay-allen  azekka-nni tafejrit tekker ruḥen 

tiɣilt tettak-iten i tayeḍ  adrar yettak i ten  i wayeḍ  armi  tuweḍ ɣer  taddart –is  twla gma-as 

yeqqim daw tzemmurt  d tmeṭṭut –is tqerreb ɣur –sen tenn-as sbaḥ lxir fell-awe ass-a  arzired 

fell-awen cedhaɣ lḥara n baba d yemma argaz-nni yettru  tameṭṭut n gmma-as tebra uqerru-is   

din….  din  teldi  lqaɛ  belɛen  yiwen yiwen  tettwali  tegugem daɣa tjebded  gmma-as  ma yell d 

tameṭṭut-is tkemmel-as  dɣa tenna-as  a ya-gma ɛzizen am  tasa nekk seččeɣ-as  timellalin  n 

tyaziḍt  netttat  tsečči –yi din n uzrem   tenna-as i  mmi-is ha-ta xali-k d uxxam  n jeddi-k  

tsegrad awal tenn-ad  win  ur  nesɛi lwaldin ad i seyes i rebeḥ  imawlan ad isired  iḍaren-is  ɣef 

umnar.  

tamacahut-iw tefra am uɛeqqa deg tferka, uccen yekka aḥriq aḥriq,  

wwteɣt s tewdect rẓiɣt, nekk yewwet-iyi s tḥebbuyt ččiɣt 
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Legruḥ qazen ḥellun, lehdur qazen rennun 

 amacahu,  

win id yennan ahu ad yaf llhu  

              Zik –nni deg yiwet n taddart  yettidir  yiwen umɣan d tmeṭṭut-is ɣur-s sebɛa teḥdayin  

sebɛ warrac  ttidiren  deg  lehna  d talwit  yiwen  ur yettmesnuɣni  akked wayeḍ ɣas akken d 

izawaliyen  tezga tawant deg udriz-nsen  tella lbaraka deg-sen  amɣar –nni ixeddem ɣef 

warraw –is  armi uɣalen d irgazen d tilawin armi d ass-nni mi t –teǧǧa dunit yuweḍ leɛfu n 

rebbi  , yemma-tsen tkemmel ayen id yeǧǧa baba-tsen trebba-ten s lḥif d uɣilif  ad tt-tekkes i 

yiman-is ad tt-tefk  i warraw-is , akken qqaren win iwumi wwiɣ baba-as ur s uwiɣ ara win 

iwumi uwiɣ yemm-as  ur s ǧǧiɣ ara . 

              Armi  d yiwen  wass ula d yemma-tsen tuɣ tasga , tiḥdayin ffrent ad xeddmen ad 

awint ayen ara ččent tin ilewwin iḥbuben tlewwi ,tin ileqḍen azemmur tleqeḍ , ta tjemmeɛ 

abelluḍ ta tmegger irden ….. yal yiwet deg –sen txeddem ccɣel-is   yemma-tsent tuɣal yeffeɣ-

itt waṭṭan txeddem ccɣel n uxxam  

Lḥasun zerrin ussan akken  ilaq ula d tiḥdayin –nni ur ttnaɣent ara  ta ur tettak  afus ɣef tayed 

d aya iyeǧǧan atmaten-nsent ad ten-ḥemmlen daye  kkan  

             Yiwen  wass  tilemzit –nni i lewwin  abelluḍ teɛreq deg teẓgi mi tella tlewwi abelluḍ 

dɣa terra-tt ilweɛd n yimeṭṭi , ha-ta- ya waɣzen la yzeher ilaz dɣa akken i twala turak tenna-as 

a yemma ass-a ad ǧǧer isetma waɣzen iqerreb ɣur-s yenna-as ɛuhdeɣ-kemm ma ččiɣ -kemm 

lukan  ad mmteɣ seg laẓ  tqereb ɣur-s targagit teṭṭef-itt dɣa waɣzen yenna-as ad k mawiɣ ad 

tedduḍ yid-i , tiḥdayin –nni ttucublen imi tɣab uletma-tsent  yemma-as yeznayazd waṭṭan  

dajdid teṭṭef tasga ɣef yelli-is iɣaben  ger  wallen-is. 

    Waɣzen yuwi tilemzit yerra-tt ana yerra lbaz tarwa-as , armi  d yiwen wass ultmma-as  

tamazuzt tger abernus win id ikecmen ad as-yinni iwumi abernus-agi  dɣa nettat ad as –tinni 

iwin   i ḥercen id yufan uletmma-as  

   Dɣa  yiwen yenna-as nekk ttekseɣ- d   timellalin n tsekkurt melba ma tfaq  wayeḍ yenn-as  

nekk selleɣ i  nda  mi ar tekkat  wayeḍ yenna-as ttwaliɣ deg ṭṭlam , lḥasun yal yiwen dacu 

nenkuz yesɛa .  
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            Tilemzit –nni yellan ɣer waɣzen tella am agur ur tt-yettḥaza ula d abeḥri  armi d yiwen 

wass mi yeffer waɣzen  am leɛwayed-is  tilemzit yegga-tt deg uxxam ha-ten-aya watmaten-is 

ffɣen akken llan armi uwḍen ɣer wanda tella win is yennan nekk ttkacafeɣ yenn-as  ultma ha-

tan da  wina isellen i nda ɣiwel  waɣzen     la d ileḥu  wina i tteksen  timelallin ddaw tsekkurt 

mebla ma tfaq i kkes-d uletma-as deg lɣar n waɣzen  dɣa uɣalen-d s axxam s tazla yuɣal-d l 

ferḥ ɣer twacult    . azekka-nni deg yiḍ itbeɛ-d arriḥ waɣzen  yesla-d i tlemẓi-nni mi i as-tenna  

waɣzen lukan ad teẓrem waɣzen yettrah yimi-is am tzulixt akken i as-yesla yečča tiyita yuɣal 

timendefirt  yecḥen  … yiwet n tikelt  truḥ ɣer tala ad awi aman temmuger waɣzen yenn-as  

sbaḥ lxir a tilemzit iqerreb ɣur-s yenna-as ax uwet-iyi s tqabact –agi tenna-as ala  d kečč iyi-d 

diselken seg teẓgi  n lewḥuc ass-a ad ak-wteɣ yenna-as   nniɣ-am wet wet  ma ulac ad wteɣ 

ɣer  uɛebuḍ-im ad d- kseɣ  iẓerman-im  dɣa tuwet-it tjerḥit  ikemmel abrid –is ɛeddan kra n 

yiseggasen yeḥla lgerḥ-nni  yuɣal-d   iɛus tawwurt n uxxam  n tlemzit- , akken id-teffeɣ am 

leɛwayed-is ɣer  tala iqerreb ɣur-s  yenn-as wali ma yeḥla l ǧerḥ -nni tenna-as yeḥla  yenna-as 

ihi ayen ur neḥli mi tenniḍ imawlan-im   waɣzen  yettraḥ am tzulixt ihi leǧruḥ qqazen ḥellun   

ma d lehdur qqazen rennun  yuwet  ɣer uɛebuḍ-is yečča-as iẓerman-is imi  ur tesɛi ara lxir.   

tamacahut-iw tefra am uɛeqqa deg tferka, uccen yekka aḥriq aḥriq,  

wwteɣt s tewdect rẓiɣt, nekk yewwet-iyi s tḥebbuyt ččiɣt 
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Tafunast n yigujilen  

amacahu, 

win id yennan ahu ad yaf llhu  

Zik-nni,  yella  yiwen n urgaz d tmeṭṭut-is , sɛan sin warrac ,taqcict d uqcic  ttidiren deg lehna 

d  talwit , argaz –nni yesɛa yiwet n tfunast  s yis-s I yedder  yezga yeqqar a Rebbi  efk-aɣ 

tazmert s ways ar nali asawen s ways ara  nsub akesar . 

             Armi dyiwen wass, tameṭṭut-is tuḍen teṭṭef-it tawla  teɛna tasga  arraw-is  ttrun ,dɣa 

tenna-as I urgaz-is  ay argaz , nekk aqel-iyi uḍneɣ  ur tezriḍ melmi ara d testeqsi tmettant ɣur-i  

yak tezriḍ lmut ur tettcawar ara ad ak-wessiɣ ɣef warraw-iw ḥader-iten bedd fell-asen  ur 

znuzu ara tafunast –a  yenna-as ur tteznuzuɣ ara a tameṭṭut ɣas kkes aɣbel i wul-im  ɛeddan 

kra n wussan tameṭṭut tewweḍ leɛfu n Rebbi , arrac uɣale d igujilen , yernna win iwumi 

yemmut baba-as ur s iruḥ wara m d win iwumi temmut yemma-as, ur s d-yeqqim wara , 

ɛeddan sin  n yiseggasen ɣef yemma-tsen  ,iɛawed baba-tsen zwaǧ yewwid yiwet n tmeṭṭut  

,igujilen ferḥen ɣas akken ur tezmir ara tmeṭṭut n baba-tsen  ad tɛemmer amur n  yemma –tsen 

,deg tazwar themmel-iten meɛna aḥemmel n tmeṭṭut n baba-ak ur yettdumu  ar igujilen ttaɣen-

as awal ksen tafunast,  tteṭḍen deg-s d tina id tagela n sen ,ɛeddan kra wussan terfed tmeṭṭut n 

baba-tsen  tuɣal teǧǧa-d taqcict  dɣ seg wass-nni tettwali igujilen am yeɛdawen-is tekreh-iten 

anda yella laɛtab ad asent -siwel ,ma d yelli-is trebba-tt s wudi d tamemt , igujilen ctaqen 

taleqimt ,ala ayen tteṭḍen ɣer tfunast-nni ,ɣas akken tt-kufuten iḍ d wass ma d yell-is am 

tezremt ad as-tiniḍ d ssem i tset , armi d yiwen wass,  tenna-as tmeṭṭtut n baba-tsen wehmeɣ 

amek gman ak- ihin  nekk yelli tdub tekker tenna I yelli-is azekka ruḥ ddu yid-sen anda twlaḍ 

ččan  ččed ula d kemm  ,igujilen fɣen am yal tikelt ad ksen  dɣa teḍfer-iten ,akken wwḍen 

kknan ad ṭḍen twalaten- id ,akken truḥ ad teṭṭeḍ tuwet-it-id tfunast-nni s ṣek  tsebzeg-as tiṭ -is 

truḥ tettru ɣer yemm-as  tettru , akken id yekcem urgaz-is tenna –as tafunast-agi ur ḥwager ara 

ad twaliɣ deg uxxam  s ya d asawen ya d nekk ya d tafunast –agi neɣ ad awiɣ yelli ad ruḥeɣ 

ɣer imawlan-iw , awi-it ɣer ssuq zenz-it  , igujilen slan iḍ kamel ur mdilent wallen-nsen  ttrun 

, argaz –nni akken yexdem yeɛweq ɣaḍent igujilen ,d acu ara ččen ?  yerna ad rẓeɣ lemɛahda 

n yemma-tsen  maɛna ulac d acu ara xedmeɣ , yuɣal yeṭṭes azekka-nn iruḥ yuwi-it ɣer ssuq 

,akken yuweḍ ɣer ssuq yebda abereḥ anwa ara yaɣen tafunast n yigujilen ? anwa ara yaɣen  

tafunast n yigujilen ? akken armi  yefra ssuq  yuɣal-d s axxam tameṭṭut-is yuwet-it ujenniw , 
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tenna-as ayen ur tenzi ar ? yenna-as  a tameṭṭut   deg ssuq  win yeslan d tafunast  n yigujilen  

ad icirew ukesum-is ad ikemmel abrid-is dɣa tecɛel tenna-as ihi ad tenz neɣ  ad  awiɣ  yelli ad 

ruḥeɣ ,ma d igujilen ruḥen ɣer yemma-tsen  qqimen deg uẓekka arm id-fɣen sin iwɛerǧunen  

yiwen  isufuɣ-d tamemt wayeḍ d udi mi tent-twala tmeṭṭut n baba-tsen tceyeɛ yelli-is tenna –

as ruḥ ula d kem ad d- teṭṭḍed udi d tamemt dɣa feɣen-d idamen akked warṣeḍ deg uɛerǧun-

nni dɣa truḥ tettru yemm-as   tamcut –nni truḥ teskker timest uẓekka-nn, igujilen  rrant ilweɛd 

n yimeṭṭi  leḥun deg yiwet n teẓgi yella din yiwen yeɣzer, yeqqim din yeswa armi yerwa dɣa 

yuɣal yeɣli ɣer d axel  yekker-d yuɣal d taɣzalt  ma d uletama-as tettru teqqar-as ay agma 

ayɣer iyi-teǧiḍ iyi  weḥdi  tettḥewis ɣef gmma-as armi teɛya dɣa tqereb ɣer teɣzalt-nni tenna-

as kečč d gma maci d taɣzalt  d mmi-is n baba d yemma tleḥu tettru armi tuweḍ ɣer yiwen 

uxxam n ugellid dɣa yefeɣ-d iwala-t am tziri dayen id tilemẓit  yuɣ-it ggan tameɣra sebɛa 

wussan sebɛa wuḍan  , ɛeddan kra n yiseggasen terfed  , yiwen wass teqqim deg ufrag dɣa 

tḍegger-it takna-as ɣer d axel n lbir , truḥ ɣer urgaz-is ten-as ihi tura ad tezluḍ taɣzalt-agi netta 

yugi meɛna yugad-it iruḥ yuwi agenwi yuweḍ ɣer teɣzalt iqereb ɣur-s yufa tiṭṭucin-is d tid n 

uqcic dɣ yerwel yenejla  

           Deg wass-nni,  akken ara yeɣli yi ṭij   taɣzalt ad tger aqerru-is s daxel n lbir ad tettru wa ad 

tesawal ,  dɣa nettat ad as-tinni ur tagad ara a gma  sber ,sber d aḥbib Rebbi  akken akken armi d 

yiwen wass  iɛeddad yiwen umɣar iwala ɣer daxel iwala tameṭṭut teṭṭef lufan deg urebbi-is  dɣa 

isul-it-id ,tenna-as taɣzalt-agi d gmma ,yiwen wass yeswa aman deg yiwen yeɣzer qqaren-as 

iqzer iderwicen seg wass-nni yuɣal d taɣzalt , dɣa amɣar-nn yeddem-d ttbaxur ibexer I teɣzalt 

cwit akka yebda arɛud, agefur , taɣzalt tettneqlab tettegliliz  din din ,tuɣal-d d aqcic-nn i uletma-

as tefreḥ tebda teslewliw ,tcenu , tefreḥ imi id-yuɣal gmma-as akken yella agellid yusad yuwwi 

tameṭṭut-is d mm-is  yefreḥ d ayen kkan ma d aqcic-nni yettɛici  akked  uletma-a  s deg talwit d 

lehna .  

tamacahut-iw tefra am uɛeqqa deg tferka, uccen yekka aḥriq aḥriq,  

wwteɣt s tewdect rẓiɣt, nekk yewwet-iyi s tḥebbuyt ččiɣt 
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Buɛemran 

amacahu, 

win id yennan ahu ad yaf llhu  

Ass-nni, iwala yell-is n seltan tɛeǧǧbit maci d kara  ula d netta ur tixus wara yesɛa 

lberg ɛlayen ɛlayen ,yesɛa cci ,yeqsed  ad tt-id yexḍeb , deg ubrid-is yemlal d yiwen n urgaz , 

win iwumi qqaren hemmadi , yenṭeq ɣur-s yen-as : ttxil-k ma ur yi-tennid sani akka tettedduḍ 

, yenna-as teddu ɣer yelli-is n selṭṭan iwakken ad tt-id xeḍbeɣ  yenna-as ula d nekk ɣer din 

itedduɣ  ad tt-wehmeḍ deg Rebbi I aɣ-d yesemlalen  yenna-as:   ihi ad nruḥ lwaḥid  mi newuḍ 

ɣer din win teqbel d win 

          Kecmen i sin iyi-d-sen nnan-as i sidi selṭan,  ass-a neqsed-d  yelli-ik  ad tt-nexḍeb win 

teqbel d win ,  at wuxxam-nni sewwen-d seksu , seksu-nni mebla asqi  ihi d lawan n lfaḍur 

sersen-asen-d  seksu, mebla aseqi  ɣer lqaɛ n tɛerbut-nni  sersen  tibugdin n uksum   s ufella 

seksu d akiwan , tenna-as: yelli-is n selṭan I txeddamt-is ɛas-iten ,  win id-iseksen akesum-nni 

d win I y -ḥercen d win ara aɣeɣ , buɛemran d hemmadi ṭfen tiɣenjayin tetten ,hemmadi yečča 

seksu d akiwan yezdew ɣer lḥiḍ ma d bu ɛemran yečča seksu ,iɣewes taɣenǧayt-is ɣer lqaɛ 

tɛerbut yekkes-d tibugdin n ukesum isexlaḍ, s seksu ma d taxeddamt-nni tessaweḍ lexbar i 

yelli-is n selṭan  tenna-as ihi d buɛemran id  yesuksen  akesum-nni  , ddaw n lqaɛ uḍebsi , 

tenna-as ihi wagi yeḥrec waqila dwa ara reɣ, maɛna uqbel aya ad truḥeḍ ɣur-s  ad as-tawiḍ 

aḍebsi-agi, yelli-is n selṭan teṭṭef aḍebsi-nni terzat, tenna-as ax awi-as aḍebsi-agi inni-as ad 

ixiḍ adebsi-agi, truḥ ɣer buɛemra tefka-as aḍebsi-nni, tenna-as:  

- ad ak-teqqar yelli-is n seltan xid-iyi-id  aḍebsi-agi.  yenna-as: 

-  ma yella tebɣa ad sxiḍeɣ aḍebsi-agi ,inni-as ad yid -awi lxiḍ s ways ara s xiḍeɣ, 

tewwi-it ɣer yelli-is n selṭan, tenna-as  ah waqila buɛemran yeḥrec maci d izli , yerna iɣleb-iyi 

deg tḥerci, awah maci d win ara ɣeɣ  ad ɛeddiɣ ad aɣeɣ  hemmadi-nni, D win iwumi ara 

izmireɣ, tenna-as I txeddamt-is ad truḥeḍ ɣer –sen  wa sent-tiniḍ buɛemran  yeḥdeq yeɣra s 

tbugzlin  ig-sexlaḍ  , ma d ḥemmadi im d imxenef  yečča seksu yezdew ɣer lḥiḍ , ara  aɣeɣ d 

ḥemmad lqed usuḍif  neɣ ayen yebrun isiṛ truḥ txeddamt-nni ɣer  irgazen-nni , buɛemran d 

ḥemmadi ten-as : ara went-teqqar yell-is n selṭan buɛemran yeḥdeq yeɣra , s tbugzlin ig –

sexlaḍ  ḥemmadi  imi d imxenef  yečča seksu yezdew ɣe lḥiḍ  ara ɣeɣ d ḥemmadi lqed usuḍif  
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,buɛemra yefhem iman-is , tsubed seg lqima-as , ɣas akken yesɛa  deg uqerru-is , lameɛna 

yell-is n selṭan  tugit ,textar wina ur neḥric ara  akken , yerfed iman-is iruḥ aqerru-is yuwi-it 

deg lqaɛa ,  tsub-as deg lqima-as yeǧǧa-tt deg ul-is  iruḥ ɣer uxxam-is , ɣer lberj ɛlayen I yesɛ 

akken , ihi ḥemmadi  yexdem tameɣra ,  yuwi yelli-is n selṭan , ass-nni n ṣṣabeḥ n tmeɣra , 

andi id-ufa iman-is yelli-s n selṭan ? deg texxamt n yiɣden ,  ziɣ ḥemmadi ulac d acu yesɛa , 

yesɛa ala taxxamt n yiɣden, yernna yexdem  tameɣra s ṭṭlaba  yerna isutred isurdiyen s wayes 

yexdem tameɣra , netta ulac d acu yesɛa , amek yelli-s n ṣelṭan tegra-d ɣer yigellil , ur nesɛi 

kra  tuɣal acu lmakla acu lḥala , tuɣal tgezzem isɣan , tettḥucu  ,tleqeḍ azemmur ,  taxxamt n 

yiɣden d acu temɛict d acu ḥala , lameɛna lah ɣaleb  d aya is-yuran deg twenza-as , ur tesɛi ara 

lxetyar  ihi armi d yiwen was  stebṭeben-as ɣef tewwurt lɣaci , kkul ṣbeḥ ad as-sṭebṭeben   ɣe 

urgaz-nni yi-nes  id-yerdelen idrimen n tmeɣra  , ṭṭlaba-nni ilaq ad tt-yar  tenna-as isar akka 

ula d tameɣra s ukridi  itt-txedmeḍ, yaɛweq amek  ara yexdem ,yettxemmim amek ara yerr 

ṭṭlaba-nni , yettxemmim amek ar yerr ṭṭlaba-nni! Ansi ara d yawi isurdiyen , yenna-as nniɣ-am 

a tameṭṭut ad k-mawiɣ ɣer  ssuq ad k-mzeneɣ ,ad ṛeɣ  ṭṭlaba-inu ma ulac ad iyi-nnɣen , acu ara 

xedmeɣ ay argaz  ma daya iyi yuran deg twenzaw awi-iyi ɣer ssuq zenz –iyi ; yuwi-tt 

yserkeb-itt ɣef  userdun yuwi-itt ɣer ssuq ,tenna-as uqbel ad tt-ɛegḍeḍ  alɣaci ,win akken ara d 

yasen iyi- yaɣ ,iyi -tyeǧeḍ ad d-awiɣ  asefru , yenna-as awi-d asefru  dɣa tenna-as : kečč-inni 

a buɛemran ay-afrux yezdeɣen  asif  s tuftiyin ad ak-aɣeɣ , ma d ḥemmadi yebra innif   s 

lqeḍra n sidi Rebbi  buɛemran ibed-as-d nnig uqarr-is , ad as-tinniḍ d Rebbi iyi-tid-iceyɛen ad 

as-tinniḍ yesla-as-d ; dɣa yenna-as buɛemran I hemmadi : ad cekreɣ  lemɛedda taserdunt tenza 

s leḥmul , ma d adrim ɛudan alef lmeɛna- ines , ad cekreɣ tameṭṭut –agi yellan ɣef tserdunt , 

meɛna ala  alef ara k-fkeɣ deg-s ,  yuwi-itt am nettat  am tserdunt-nni ,iḍeqer-as-d alef ,iruḥ  

yuwi-itt  armi  itt -yessaweḍ ɣer  uxxam-is  , kul lxir  yugar fell-as  tettɛici deg lɛez d lḥerma 

,yerna argaz-is yefhem maci d kra lameɛna  yal ṣṣbeḥ mi ara d yekker  ad as-yinni :a tameṭṭut 

ad k –mesteqsiɣ   ilaq   iyi-d-ǧawbeḍ   anɛam ay-argaz  ,d acu fesusen d acu ẓẓayen? ,    annaɣ 

ay-argaz weleh  ma ẓriɣ  ,ihi imi ur teẓriḍ ara ad tt-ččeḍ tiɣrit fell-as ,ad tt-yewet meskint  

azekka-nni ad as-yinni  daɣen a tameṭṭut  d acu   fesussen  dacu ẓẓayen ? ad as-tinni yak nniɣ-

ak iḍelli ur ẓriɣ ara  dɣa  netta ad tt-yewwet ,   akken akken    yal ass yekkat-itt ɣef awal-agi  

tuɣal d ayen teɛya  amezwaru izzen-ii wis ssin yekkat-itt   ur tesɛi  ara zher , teqqim tettru  

tejmeɛ leḥwayeǧ –is akken ad truḥ ,ha-tan yekcem-d urbib-is  yufa-tt-id tejmeɛ leḥwayeǧ-is 

tettru yenna-as :ayen tettruḍ a nana , tenna-as ammi ur sɛiɣ ara zher ,   amezwaru izenz-iyi wis 

sin yekkat-iyi  ad ɛeddiɣ ad uɣaleɣ ɣer imawlan-iw  , yenna-as: a nanna   d  kemm ur neḥric 

ara baba  mi ara m-yini d acu fessusen   d acu ẓẓayen ad as-tinniḍ  fesus  yessa , yeẓẓay  

wayen ndiri , nekk fessuseɣ meɛna ayen   n diri yeẓẓay , ass-nni mi-id-iruḥ  yexḍeb-ikem 
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tesubeḍ deg lqima-as  sdat n urgaz-nni ukkud id- yedda   xas akken ulama d netta i ifehmen  

fell-as ass-agi  ihi ɣef ay-agi ikem –yekkat  mi ara m yinni a ɛica  d acu fessusen  d  acu  

ẓẓayen ara s tinnid  fessus yessa , yeẓẓay wayen  n diri teqqim tmeṭṭut texdem ayen i as-d-

yenna   urbib-is  azekka ni yenna-as urgaz-nni aɛica  d acu  ẓẓayen  d acu fessusen  tenna-as 

fessus yessa,ẓẓay  wayen n diri , yeqqim yewhem amek-id ufa ɣef wacu i-tt-yekkat  yen-as 

lameɛna awal-ag d mmi im-yennan  tiḥerci n mmi sneɣ-tt yerna mliḥ   , tenna-as ala ay-argaz 

maci d mmi-ik  iyi-nnan , ara m-qareɣ d mmi im-yennan  yerǧa tameddit  mi-id-yekcem mmi-

is  yenna-as ya ɣer da  d kečč I as-yennan I nanna-k  d acu ẓẓayen  d acu fessusen ? fessus 

yesa,  ẓẓay d ayen n diri yenna-as d ṣṣeḥ a baba d nekk i as-yennan welah ar d-tteceḍ meya n 

taṣa  yeɛni ad yečč meya n tyitwin ,  yenna-as tt-xilek a baba ur yikkat ar  yenna-as imi guleɣ 

ar teččeḍ meya tyitwin  dɣa yenna-as :uqbel ayi-tewteḍ ababa ,  ad ak-steqsiɣ  imir ma yella 

tebɣiḍ ad iyi-tewteḍ wet-iyi  ,yenna-as  baba-as d acu yenna-as  d acu yernan asawen ? 

Buɛemran yeḥrec maci d izli yenna-as: asawen yerna-t ilemẓi, yenna-as ababa d acu yernan 

tasakesart? Yenna-as d amɣar, yenna-as d acu yernan lewḍa? Yenna-as d tameṭṭut yenna-as 

mmi-is tt-xilek ababa ur yi-kkat ara. 

              Tameṭṭut tlaq-as  lemḥadra  ɣas terleḍ d smaḥ kkan ig laqen  imi tameṭṭut ur tesɛi 

aralgehd ur ilaq ara ad tt-newet ilaq ad neseḥbiber fell-as imi d nettat id tigejdit n uxxam dɣa deg 

wass-nni iḥemmel-it bu ɛemran am tiṭ-is . 

 tamacahut-iw tefra am uɛeqqa deg tferka, uccen yekka aḥriq aḥriq,  

wwteɣt s tewdect rẓiɣt, nekk yewwet-iyi s tḥebbuyt ččiɣt . 
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Mqidec 

Amacahu ,  

Ad yelhu ,  

Ad  yeḍbeɛ am usaru , 

Ad yuɣal annect n ujgu , 

 Zik-nni yella yiwen urgaz yesɛ sebɛa warraw-is, gar-asen yella yiwen d imsewweq. 

            Yiwen wass, iruḥ umsewweq-nni ɣer ssuq yuɣ-d sebɛa n tettfaḥin, setta yefka-tent i 

watmaten-is  ma d tis sebɛa i tmeṭṭut-is ,nettat tenna-as: wellah ma ččiɣ-t weḥd-i ,ad tt-nebḍu 

nnṣaf ayɣer ayetma-k tewwiḍ-asen-d akk tattefaḥt ma d keččur d-tseddaḍ ara i  yiman-ik ?  

             Asmi refdent akk tnuḍin-is sɛant-d akk arrac, nettat tesɛ-d nnefṣ n ugrud tsemma-as 

ɛmer nnefṣ, tiḥerci yifi akk arraw n ɛmum-is , uqbel ad bḍun llan sɛan sebɛa n temgeḥlin, 

yeṭṭef yuker yiwet yeffer-itt ddaw n tyaziḍt dɣa tṣedded, yerna sɛan sebɛa iɛudiwen, yeṭṭef 

yextar wina n lɛali, yewwet-as amesmmar deg uḍar-is, yuɣal yesrukkuɛ , mi i d-yeḥder ad 

bḍun nnan-as :Ɛmer nnefṣ ad as-nefk aɛudiw-nni isɛuḍulen akked d tmegḥelt-nni iseddeden. 

          Akken kfan beṭṭu, yekkes-as amesmar uɛwidiw-nni yelḥa, ma d tamegḥelt-nni, iḥukk-

itt tuɣal d tajḍidt, mi d-yeḥder ad ffɣen ad seyden, mi wwḍen ɣer lexla,ttuɣalen-d ttaggaden 

tteryel ma d ɛmer nnefṣ yettxatal-it, yettaker-as-d timellalin tiyuzaḍ,tisekrin, yiwet n tikelt 

nnan-as warraw n ɛemm-is ad neddu yid-k, ayen i  d-tewwiḍ ad d-nawi ula d nekkni, mi i d-

teffeɣ fell-asen ttaryel, tenna-as i ɛmer nnefṣ : A cu i itett uɛidiw-ik , yerra-as-d: d tirgin akken 

testeqsa arraw n ɛemm-is, nnan-as: tetten timẓin , tteryel tmud-as-d timẓin ma d ɛmer nnefṣ d 

tirgin, akken i ten-ččan tenna-asen  : Taṭeɛ taṭeɛ tagella d lmelḥ ad kent xdeɛ ,dɣa ruḥen . 

        Yiwen wass, tessa-d aceṭṭiḍ  yeṭṭef  iddez akermus bu yisennanen, yeḍla-as-t akke 

teqqim fell-as, ntan-as yisennanen-nni , tella daɣen tesɛa leǧnan deg-s kul lxir , akken d lawan 

n lexrif yettruḥu  yettakker-it-id…..Ass-a teṭṭef-it, terra-t id daxel n tcekkart tbubb-it ɣef 

uɛrur-is, deg ubrid-is  s axxam teḥbes ad testeɛfu, netta ifsi-d i tcekkart-nni yeččur-itt d 

iblaḍen , tikkelt nniḍen teṭṭef-it-id , tennaa-as i yell-is  Lunǧa : ass-a ad t-nečč ,dɣa yerra-as-d 

:Acu ara teččeḍ deg-i ? Nekk ḥaca aglim yezdi iɣess, sɛelfemt-iyi mi qewwaɣ zlumt-iyi, rant-

tt deg ukufi, terra-as tidima teǧǧa kan ansi ara as-teṭṭili, tettmuddu-as kul lxir zzbib, iniɣman, 

iyuẓaḍ, mi d-yeḥder ad t-wali, ad as-tini: sken-iyi-d ad waliɣ ma zur uḍad-ik neɣ ala ? Mqidec 
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s tiḥerci i-as-yefka Rebbi ad yeṭṭef aɣerda I yellan daxel n ukufi-nni, ad as-d yesken tajeḥniḍt-

is, imir ad as-tini  

 Mazal ur teḥliḍ ara ,akken kra n wussan yesken-as-d aḍad-is tufat izur tenna-as i yelli-is  

Lunǧa: nekk ad ruḥer  ad d-ɛerdeɣ xwaltim , ma d kem zlut-id I yimensi, Mqidec  yena-as i 

lunǧa lukan ad iyi-tɛiwneḍ, ad kem-ɛiwneɣ  taqcict tuɣ awal-is akken i d-yers yenna-as: Qqim 

tura ad am-d sekneɣ amek zellun akken teqim ɣer lqaɛa, yezla-tt iqedder-itt, yerra-tt  d axxel n 

tasilt yessers-itt ɣef lkanun ad teww, yeddem-d  lqecc-is yelsa-ten yerra iman-is d lunǧa , mi d 

tuɣal teryel d isetma-s  yenna-asent : zliɣ-t ha-ta-an ɣef lkanun la tettewwa,mi i d-yeḥder ad 

ččent , nnant-as-d i Mqidec : rwaḥ a lunǧa ad teččeḍ, yerra-asent-id, wellah  alama tekfamt 

kunemti, ččemt seḥḥa n kent  

            Iwala  Mqidec , lsant-d ddheb yenna-asent : lukan a xwalti  ad iyi- d tefkemt ddheb nkent, 

ad telseɣ ad waliɣ amek ara  d-ffɣer asmi ara zewǧer kul yiwet acu i as-tefka ta d ameclux, ta d 

tixutam, ta d timengucin, yekka tawwurt deg wass-nni ur d-yuɣal , ha-t-a Ɛmer ,nnefṣ yemneɛ 

seg teryel ur t-tečča ara.  

tamacahut-iw tefra am uɛeqqa deg tferka, uccen yekka aḥriq aḥriq,  

wwteɣt s tewdect rẓiɣt, nekk yewwet-iyi s tḥebbuyt ččiɣt . 
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Ṣṣeltan d yiḍulan-is 

Amacahu ,  

Ad yelhu ,  

Ad  yeḍbeɛ am usaru , 

Ad yuɣal annect n ujgu , 

 Zik-nni, deg yiwet n taddart n at yeɛla yettidir yiwen n selṭan akked sebɛa yessi-is tin 

id imeqqren deg-sent ad tt-yefk ad tezweǧ akken armi zewǧent, netta ihulfa d ayen yewser 

yebɣa ad yerr yiwet deg-sen deg umekkan-is ad yettkel fell-as. 

             Armi d yiwen wass yexdem lweɛda inced-d akk yessi-is d iḍulan-is , usan-d akk  ččan 

imensi akken yezgen yiḍ yenna-asen : a tarwa imi ur sɛiɣ ara arrac d kunwi ara yeṭfen 

amekkan-iw mačči d aberani ara d-awiɣ d yiwen deg- wen ara t-yawin meɛna uqbel annec-agi 

ilaq ad iyi-d-frum yiwet n temsalt iyi-cuɣben, nnan-as yerbeḥ d acu a sidi ṣṣelṭan, ihi azekka 

tafejrit ad truḥem ad iyi-d-awim ttefaḥ izegren i sebɛa lebḥur , iḍulan-is iḍ kammel ur qqinen 

allen-nsen seg uɣbel ,amek ara d-awin ttefaḥ izegren isebɛa lebḥur , akken yuli wass ffren akk 

seg uxxam aḍeggal-is amaẓuẓ yeḥrec maci d kra ileḥḥu,iteddu tiɣilt iwumi iḍal ad d-iḍil i 

tayeḍ armi yuweḍ ɣer yiwen utemmu yekcem yufa amɣar azemni yeṭṭef tasga yenna-as : a 

ccix qesdeɣ-k-id ad iyi-tɛiwneḍ ,ɣur-I tamsalt ma yella tzemreḍ ad iyi-tɛiwneḍ deg-s yenna-as 

d acu ? aqel-iyi la tt-nadiɣ ɣef ttefah izegren i sebɛ lebḥur ; amɣar azmni yenna-as a mmi tlaq-

ak tebɣest d tameqqrant acku tejra-agi n ttefah izegren I sebɛa lebḥur , tebɛed  yernna  

ddaw-as iyettqegil yizem , tezgad akin i  udrar  ma yella truḥeḍ awi ayen s ways ara tsxefleḍ 

izem ,argaz amcum yekka tiẓgi tiẓgi ma yella d islifen-nni yines uɣalen akk s axxam deg 

ubrid-is yaf taɣzalt tettmettat ikemmel yezlat yuwi-t yid-s armi yuwwḍ ɣer tejra n ttefaḥ 

izegren i sebɛa lebḥur,  ibrek yesla i yizem mi yzeher i laẓ yeqqa-as win ara yid-yefken ad 

ččeɣ ad as-fkeɣ ula d ttefaḥ i zegren i sebɛa lebḥur  ,din,din iḍeger-as taɣzalt-nni netta yerra 

srid ɣer ṭejra-nni yekkes-d tattefaḥt, s lexseb dabrid n tuɣalin ɣer ṣṣelṭan , tiɣilt I wumi d –iḍal 

mazal tayeḍ armi id-yuwweḍ ɣer yiwen n ugni yufa-d islifen-is ttragunt ,nnan-as ayen tɛeṭleḍ 

,yewet ɣer tmuziṭ-is yekkes-d tattefaht-nni yenna-asen ihi tura ma yella tebɣam ad awen-

tefker ad as-tawim i ṣṣelṭṭan maca ad awen-kkseɣ akk yiwet n tefdent ,ibuhalen ur nxemmem 

qeblen yekkes-asen akk yiwet n tefdent yerra-tent ɣer tmuziṭ-is , imesluben –nni ttazla ɣer 
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sselṭan skatben fell-as yenna-as ihi imi i setta yid-wen it-id-ufam amek ara xedmeɣ tura uḥdik 

,uḥric yekka-d tawwurt yenna-as d nekk it-id yewwin ,dɣa ddan akk fell-as , yenna-as a sidi    

sselṭan nekk imi bɣiɣ s wul-iw amekkan-ik ur bɣiɣ ara lbaṭel ma yella d nutni ini-asen ad ak-

idmlen tifednin-nsen  , sṣelṭan yufa txus-asen akk yiwet n tefdent yenna-as anida llant yewet 

ɣer tmuziṭ-is yemla-as i sselṭan tifednini –nni yenna-as d nekk i-as n yudin taqaract am ta ufir-

ten d ixedaɛen  nekk gir deg-sen laman ihi tura win yebran kra ad iseddu tbut . 

                        Ɣer taggara sselṭan yerra-t deg umekkan-is wid-ak nniḍen iẓɛiten, qimen mebla 

tifednin imi d imesbaṭel-iyen. 

tamacahut-iw lwad lwad, ḥkiɣ-tt-id i warraw n  lejwad, 

uḥdiq ad tt-yefhem ad tt-isif, ungif ad tt-yerr di rr if 
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Conclusion générale : 

 

Notre travail s’inscrit dans le cadre de la linguistique, pas loin de la didactique ; il 

consiste à traiter les indices linguistiques (les pronoms personnels et les indices de personnes, 

les formes verbales, les connecteurs logiques, la cohérence et la progression thématique) du 

plusieurs textes narratifs. 

Pour rappeler, nous avons collecté vingt textes narratifs; recueillir dans déférents 

références ; certaines sont des extraits de quelques numéro du fichier documentation berbère 

(F.D.B), nous avons aussi recueilli d’autres textes dans des livres et d’autres sont orales; 

enregistrer puis retranscrit).    

En premier lieu, nous avons consacré quelques pages pour définir quelques 

concepts clés, liée au terme «texte», comme: texte, typologie textuelle, texte narratif, pronom 

personnel, connecteur logiques, cohérence et cohésion, progression thématique. 

En deuxième lieu, nous avons identifié les indices linguistiques à analyser 

(pronoms personnels et indice de personne, formes verbales, connecteurs logiques, cohérence 

et progression thématique) qui sont utilisés dans notre corpus, organisés sous forme de 

tableaux.   

En dernier lieu, nous avons procédé à l’analyse linguistique des textes narratifs;  

En ciblant les indices linguistiques caractéristiques du texte narratif.  

Les résultats auxquels nous sommes parvenus: 

On a remarqué l’utilisation de l’indice de personne (i_ ou y_ et t_) de la 3er personne 

du singulier, avec une valeur de (60%). Suivi de l’indice de personne (_ɣ) de la 1er personne 

du singulier (15%), puis en troisième position l’indice de personne (t _ ḍ) de la 2e personne du 

singulier (11%),  et les moins utilisé les indice de personnes de 1er personne du pluriel (n_) et 

de la 2e   personne (t _m, t_ mt) et de la 3e  personne du pluriel (4%) (3%) (7%). 
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Les formes verbales :  

L’utilisation dominante de prétérite (55%), suivi de ad+aoriste (29%). Les moins 

utilisées sont l’aoriste intensif, le prétérit négatif et l’impératif sont rarement utilisés avec les 

fréquences de (6%), (4%), (5%). Le participe et rarement utilisé avec une valeur de (1%). 

 

Les connecteurs logiques : on a remarqués : 

L’utilisation dominante des connecteurs du temps (74%), suivi de celles des conditions 

(12%). Les connecteurs de cause, de comparaison et d’énumération sont les moins utilisés 

(5%), (3%). Les connecteurs de conséquence et bute, les connecteurs d’opposition sont 

rarement utilisés  avec la valeur de (1%). 

 

      Mais ces résultats, peuvent être considérer comme des tendances valables pour les 

récits, car tenus dans notre corpus. Autrement dit, si on changeait de corpus, il n’est pas exclu 

d’arriver à d’autres résultats. 

Donc, ce qui caractérise Le récit, est bien résumé par les six conditions avancées par J.M 

ADAME : 

1. Il faut qu’il y ait une succession d’événements dans le temps : au minimum  deux 

Périodes.  

2. Il faut qu’il y ait une unité de thème, le plus souvent assurée par le(s) personnage(s) 

Principale (aux). 

3. Il faut que ce(s) personnage(s) subisse(nt) des transformations. 

4. Il faut qu’il y ait une unité de l’action, sinon, on a plusieurs récits. 

5. Il ne faut pas que l’on assiste à une simple succession chronologique d’événements ; 

Comme dans la chronique ou le journal intime, qui ne sont pas des récits, au sens strict : au-

delà de la succession temporelle, il existe une logique de l’histoire, une « causalité narrative ». 

6. Tout récit comporte une sorte de « morale », que celle-ci soit exprimée ou sous-

entendue. On ne raconte pas  « pour rien » : même les faits divers de journaux ont certaines 

finalités, inciter à la prudence, exploiter le gout des lecteurs pour le sensationnel, 

amuser…fonction symbolique donc. 
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Tout texte doit être cohésif, les phrases d’un texte doivent être dans un rapport de non 

contradiction ; pour faciliter la lecture et pour assurer la communication.       
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Agzul: 

Tutlayt n  tamaziɣt , d aferdis agejdan di lebni n tidmi n ugdud amaziɣ , d tutlayt 

tayemmat ur nezmir ara ad tt-nbeddel s tayeḍ, imi d tutlayt iɣef yuzzel acḥal d idim, ass-a 

tutlayt n tmaziɣ tuɣ amekkan s wazal-is truḥ seg timawit ɣer wannar n tira tekcem ɣer uɣerbaz 

tufa amḍiq am nettat am tutlayin nniḍen .  

 Tutlayt n tmaziɣt ass-a teḥwaǧ  aṭas n wallalen ad as-ilin deg lmendad,  iwakken 

ad   tettwaselmed s tarayt ilaqen, imi aselmed n tutlayt yettili-d s tarrayin d yigburen ara s-

yefken udem  ara tt-yeǧǧen ad d-teglu s ibaɣuren i win ara tt-yeɣren.  Ger wallalen-a, ad naf 

iḍrisen, wigi ɣur-sen azal d ameqqran deg uselmed, imi ttaken i wemdan afud ad yissin amek 

tettwasemres tutlayt deg yal aswir ama deg tudert n yal ass, ama deg wayen yeɛnan tasekla 

ama deg wayen nniḍen.Ger iferdisen utlayanen, ad d-nebder imqimen udmawanen , talɣiwin n 

umyag , isuraz  

 Amahil-agi yebḍa ɣef sin yeḥricen ; 

Aḥric amenzu  

     Nefka-d kra n tbadutin n kra n yimeskaren i weḍris, anawen n yiḍrisen ; ladɣa aḍris 

ullis, d acu-t? d wamek id yettili?  Akken i d newwi awal ɣef  yiferdisen utlayanen; imqimen 

udmawanen d ilelliyen neɣ d iwṣilen, talɣiwin tumyigin, isuraz. 

Aḥric wis sin    

Deg wayen yeɛnan aḥric-agi, nexdem tasleḍt, i yiferdisen i d nebder deg uḥric amenzu; 

deg wayen yeɛnan asexdem n yiferdisen-a, d twuri-nsen ama d imataren udmawanen, ama d 

talɣiwin tumyigin, ama d isuraz . 
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